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PREFACE. 
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This book of German Composition is intended for stu- 
dents who have mastered the inflections of the German 
grammar^ and have had some practice in translating easy 
English sentences into German. It is divided into two 
parts : Part I. containing selections with independent clauses 
only ; Part II selections with principal and dependent clauses. 
The introductory remarks preceding each part refer chiefly 
to the position of the verb in German. With more advanced 
students Part II can be used independently of Part I. 

The notes, especially in Part I, are intended to help the 
beginner to avoid those mistakes which experience has 
taught constantly recur in the class-room. As much as pos- 
sible lexical matter has been confined to the Vocabulary. No 
effort has been spared to make this complete. 

The simple style of every-day speech has been preserved 
throughout the selections, words of unusual occurrence having 
been intentionally avoided. It need hardly be said that the 
selections have been made not for their literary value, but 
rather with a view to securing variety of vocabulary and 
avoiding difficulties which would only confuse the beginner. 

The exercises have been made of nearly equal length, 
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INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN INDEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



The principal rule for the word-order in German, in main 
or independent clauses (not interrogative) is, that the finite 
verb must stand second; the first element in the clause 
being the subject with its qualifiers, or any other word (with 
its qualifiers) which for emphasis or connection with the pre- 
ceding sentence stands first. 

Thus from the following examples it can be seen that 
even in ordinary colloquial German any word (with its quali- 
fiers) may begin the sentence, but that the finite verb must 
always stand second : 

a 

1. 3Rtxn Sruber l^at mtr geftem bad Sud^ QtQtbtn. 
"My brother gave me the book yesterday." 

a 

2. ©eftem l^at mein Sruber tnir bad Sud^ gegeben. 

a 

3. S)ad Sud^ l^at mein Sruber tnir geftem gegeben. 

a 

4. 3Kir fjot mein Sruber geftem bag S3ud^ gegeben. 

a 

5. (Segeben l^at mir mein Smber geftem bad S5ud^. 

Notice that the finite verb in the above sentences is 
,,l^at/' not ,,gegeben." „®egeben" is the past participle and as 
such stands final in German, except in case of emphasis — as 
in the last example. By "finite" or "personal verb" is meant 
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that part of the verb which is inflected for number and person. 
Thus in the sentence : „3^ w^w^ l^eute nad^ ber ©tabt gel^en/ 
"I must go to town to-day," „mu^" is the finite verb, and 
therefore stands second in the sentence; ,,gel^en'' is the in- 
finitive, and stands final according to the rule that infinitives 
and past participles stand in German at the end of the clause. 
If we take the above five sentences as answers to questions, 
we easily perceive which word would naturally come first in 
German, thus : 

1. 2Ber ^at gi^nen geftem bag Sud^ gegeben? 

3Rein Sruber f)ot mix geftem bad Sud^ gegeben. 

2. 2Bann \)at gl^r Sruber S^nen bag 8ud^ gegeben ? 

a 

©eftem l^at mein Sruber mir bad Sud^ gegeben. 

3. SBag f)at ^f)x Sruber ^f)mn geftem gegeben ? 

a 

S)ag 5Bud^ i)at mein S3rubet mir geftem gegeben. 

4. 2Bem f)at ^\)x S3rubet geftem bag 33ud^ gegeben? 

■ 

SRir l^at mein Smber geftem bag 93ud^ gegeben. 
5- QcLt ^f)x S3mber Sl^nen geftem bag 33ud^ geliel^en ? 

a 

Stein, gegeben f)at mein 33mber mir bag 33ud^. 

Thus the word-order is perfectly logical in German. 

Notice that the subject, if it is not first in the clause, 
generally follows immediately after the verb; but it can be 
separated from the verb by a pronoun or even other wordS} 
as : „S)ag 33ud^ l^at mir geftem mein 35mber gegeben." 

The general connectives : 

unb = and, aber 

benn =« for, f onbem [ but, however, 

ober =» or, attein 



INDEPENDENT CLAUSES - 5 

do not count as first word or element, for they in fact only 
connect the two sentences, without belonging to either of 
them. Thus : 

X a 

Slbet et f)at mix bad 93u(i^ nid^t gegeben. 
" But he did not give me the book." 

X a 

'!S>znn morgen lann id^ nid^t lommen. 
" For I cannot come to-morrow." 

©onbem can be used only after a negative, thus : 

S)ie3 ift nid^t mein Sud^, fonbem 3^^^* 
"This is not my book, but yours." 

SlUein introduces a clause which contains an idea that 
forms a strong contrast to the idea of the preceding clause, 
thus: 

@r f)at bad ®elb^ aQetn et toiS nid^t B^ol^Ien. 
^He has the money, but he won't pay." 



iC 



Interrogative Clauses. — In interrogative clauses the finite 
verb has the same position as in English, thus : 

Who saw you? SBcr l^at ©ie gefcl^en ? 
Which book have you? SBeld^ed Sud^ l^aben ©ie? 
Have you written the letter? ^dbvci. ©ie ben S3rief ge« 
f d^rieben ? 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH INDEPENDENT CLAUSES 



1« The lame Beggar* 

A poor lame man asked ^ a lady for money. She said 
to* him: "Why do you not work* and earn it?" The 
beggar replied : " I cannot find work here ^ and I am too ' 
lame to seek work." Then * the lady gave him some 
money. But the next day * he asked her again for more. 5 
She looked at ^ him and said : " My good man, yesterday 
you were limping ® with the right leg, but to-day you are 
limping with the left; how is that?" The beggar replied : 
" I cannot stand • limping ^® with the same leg more than a 
day, " I get^* too tired. Yesterday I limped with the right 10 
leg, so to-day I have to ^' limp with the left." 



2« Who commenced the Qnarrelf 

A gentleman was going ^ with his dog across the* market 
place. A woman was sitting^ there with hens for sale. The 



V 



1 to ask for = bitten urn, not fragcn. ^ After fagen^Jtt is generally 
used if direct speech follows. • Say, why work you not ? Important 
to notice that the auxiliary '* do *' is not used in German. ^ Say, I 
can here no work find. * Word-order ? see Introductory Remarks 
on verb position. ^ 3)cn 2^ag barauf or ^vx f olficnbcn Xql^, definite 
time being expressed by the ace. ^ an^fe^ett (sep. prefix) with ace. 
• In German simply ''you Umped." • auS-^^ltcn, inf., hence final ; 
cf. n. 4. ^ 3)aS ^inlctt. ^^ Duration of time, hence ace. ^^ i. e. 
to become (toctbcn). ^ i. e. '* I must. " 

»Cf. i,n.8. 2 Case? ^ 
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dog killed a hen and the gentleman offered the woman 
money for the loss of her hen. The woman, however, de- 
manded too much. The gentleman would' not pay so 
much and the woman wished to go with him to ^ the police- 

5 court. But this ^ the gentleman did not want to * do. A 
little boy had seen and heard everything and said to the 
gentleman: "Why do you' not go to the police-court? 
Your' dog did not commence the quarrel, the hen com- 
menced it, for * your dog said nothing to the hen, but the 

lo hen spoke to the dog first.*'^ 

3« The wooden Leg. 

An old sailor with a wooden leg was going home one 
evening.^ He had been having a good time ^ with some 
old comrades. It was a dark night and he had to ' go 
down ^ a long country lane.* The lane was muddy and full 
15 of small holes. ]^is wooden leg stuck * in one of these 
holes. He, however, went on ' walking with his other leg 
and consequently he walked around and around ^ his wooden 
leg. His wooden leg revolved in the hole. Then he 

• tOoEte, not toilrbe. * auf. * TAis refexs to the whole pre- 
ceding clause, therefore is neut. sing. * Use tDoUett, omitting to, as 
modal-auxiliaries in German are followed by infinitive without )U. 
' Translate >^£w by @lc and^wr by JJ^r, $i^Xt, $if^x; in the German 
of every-day life the use of btt and beitt is mostly confined to 
children, near relatives or friends whom one would address by their 
Christian Names. ^ beiut, not filr; beiut is coordinating conjunc- 
tion, f ilr is preposition. ^ Say, first to the dog. 

^ Use gen. of indefinite time and put adv. of time before adv. of 

place. > (Sr l^atte ft(^ gut amilftert or unter^alten. ^ er mugte. 

^ ^inabge^en* ^ The ace. is used after verbs of motion to denote 
distance or direction. « blicb .... ftcdcn. ' f Ott-fal^ren (sep. pre- 
fix) followed by gu with the infinitive. « um — ^erum. Use um 
as preposition, |^erum as sep. prefix to verb, hence final. 
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said to^ himself: **1 must walk faster, or I shall not get 
home ^® to-night." And the poor old sailor walked faster 
and faster, but he did not get home that^^ night. 

4« The new Town-halL 

The citizens of a small town in Germany built a town- 
hall but they forgot to put in windows. Consequently it 5 
was very dark in the new town-hall and they could not see 
one another.* Then they did not know* what to do.* 
One * said : " Let us * tear down the roof." "No," said the 
others, " for then we can meet only in • fine weather." At 
last a very wise old man said : "Why can we not carry the 10 
light in sacks into the town-hall, like water in buckets. 
Light is not as heavy as ^ water, therefore it will* not be 
very hard work. Anyway we could • try, and perhaps we 
shall succeed.^ The experiment will at least cost nothing." 

5. The Bat-catcher of Hameln. 

In Germany there is* a Httle town, called Hameln.* 15 
Many hundred years ago • there were very many rats and 
mice in the town. They were everywhere, in the houses 
and warehouses, in the shops and workshops, in the stables 

• Cf . I, n. 2. w nad) ©aufc fomnten. " Use demonstrative 
bie ; jener is rarely used in familiar speech. 

* cinanber. * toijfcn or fenncn? • toa^ ftc madden fotttcn. 

^ (Siner or Dcr elne* * 2a|Tt un8. ^ bel. ' fo fd)h)er mlc. « Fut 

tense, hence tvirb. ® When a modal-auxiliary in English stands in a 
past tense, while referring to present time, it is a subjunctive and 
should be translated by that mood in German. ^ gelingen is an im- 
personal verb governing dat.; hence say, will (fut. tense) it to us 
succeed. 

^ gibt ed, noun following in ace, because direct object of gibt« 

2 i^ameln genaiint* « SSor Dielen ^unbert 3cii^ren» 
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and bams, in the streets and on the market-place, even in the 
churches. They ate or destroyed everything, and there- 
fore * the poor inhabitants of Hamehi were in great distress. 
They caught and killed very many, but of what use was 

5 that?* The rats and mice increased every day.* Then 
the town council met and thought over the affair. At 
last one of the councilmen said : " We have tried every- 
thing, nobody in this town can drive the rats and mice 
away. Let us offer a reward and perhaps somebody will 

10 come and do it for us." And so they offered a large 
reward and waited. But many days passed and nobody 
came, and the rats and mice increased every day. 

6. The Bat-catclier of Hameln (conHnued)> 

One day ^ a stranger ' came to the mayor of Hameln and 
said : " I will kill the rats and mice in the town." The mayor 

15 looked at * the man with astonishment, for he was a very 
strange looking * man. He was dressed * in many colors. 
"How will you do' it?" said the mayor. "That is my 
affair," said the stranger, " you give me the reward, and I 
will kill all * the rats and mice." " First kill the rats and 

20 mice," said the mayor, " and then you shall have the re- 
ward." The stranger said nothing more,* but went out ^° 
on the street. Here he drew a flute out of his pocket ^^ 

* ba^cr; (not bafilr, which means "for it"). » toa^ ^alf bog? 
• Ace. of time. 

1 gortfcfeung. ^ Case? « cin grcmbcr, but ber grembc (ad- 
jective-noun). * Cf. I, n. 7. 5 felt jam augjel^cnb (adj. and 

hence inflected). « @r toat gcfrcibet not cr tourbc gcflcibet, 
which would mean here : " he was being dressed. *' ^ madden, or 
anfangen. ^ If aE is followed by the article it is not inflected. 

» tDciter ntc^ti^. 10 l^inaui^ or j^craug? " aug ber 2:afd^c. 
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and began to play it and to walk slowly through the streets. 
It was a strange tune, and the inhabitants of Hameln had 
never heard such music. And so they all looked out of 
the houses ^* or stood in ^' the streets, and listened and 
wondered. 
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?• The Bat-catcher of Hameln (continued j. 

But also the rats and mice heard this wonderful music. 
From the houses and warehouses, from the stores and 
workshops, from the stables and bams, even from the 
churches came^ the rats and mice in^ thousands and 
thousands. And they all * followed the stranger. Slowly lo 
he marched through all the streets and alleys, and every rat 
and mouse in the town came out and followed him. Near * 
the town was a broad river with a strong current. The 
water near the banks was not deep, but further out • it 
gradually became deeper. Towards this river the stranger 15 
marched. He came to * the river, waded into the water up 
to ^ his breast, and there he stood and played his flute. 
Then into the water sprang the rats and the mice and 
swam towards him.' But the current was too strong for 
them • and they were all drowned,^® or were ^^ carried by 20 

^ aiti$ \itXi ^Sufem ^inauS or ^eraiti^, according as to whether the 
speaker places himself inside or outside the house. Here we are 
following the actions of the stranger as he goes down the street, hence 

^txox&, " auf. 

1 Notice that the order of words in this sentence is the same as 
in English, the verb comes second. All the prepositional phrases 
preceding the verb count only as one element. * JU. • Say, they 

followed all, etc. * na^c bci ^ tocitcr l^inauS. « an. ' big aw 

(ace.). ^ auf il^n Jtt. * Omit prep, and usedat. Word-order? ^ fjg 
ertranf en aUc. ^^ Here is a new occurrence in the story, therefore 
use tourben; cf. 6, n. 6. 
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the current down the river," and thus not a " single rat nor 
mouse remained ^* in Hamehi. 



8. The Bat-catclier of Hameln (conHnued), 

Then the inhabitants of Hamehi were very happy. The 
stranger went to the mayor and asked for ^ his money. But 

5 the mayor said : " That is too much money for so little * 
work. You only played your flute and the rats and mice 
followed you into the water. Half" the money is enough 
for that work." The stranger replied : " I want all the 
money, or all the children of Hameln." Then the mayor 

10 became angry and said : '^ You impudent fellow, either take 
half the money or you shall have nothing at all."* " I want 
all my money or all the children of Hameln," repeated the 
stranger quietly. The mayor, however, laughed and said : 
" Our children will * not follow you like the rats and mice, 

15 they are not so stupid. Take half the money and leave the 
town, or I shall have ^ you driven out as a vagabond."^ 
The stranger answered not a ® word, but left the town the 
same day. 

^ Use ^inaB as prefix to the verb ; for case cf. 3, n. 5. 1* not a 
= fcin 1* Use priic! as prefix to verb. 

^ Cf. I, n. I. 3 toenig (aninflected), not fleilt. ^(eitt means 
small in size, toeitig small in quantity. * l^alb inflects like an or- 
dinary adj. and stands after the article. * gar xCv&l&. * toerbeit or 
tDoEen? ® to have something done =» ettDaiS madden laffen^ thus : 
I shall have the letter written ^ id^ toetbe bettSSttef fd^tetbeit laffeiL 
» Case? 8 a. 7, n. 13. 
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9. The Bat-catcher of Hameln (continued). 

Many days passed and nothing was seen ^ or heard of 
the stranger. One day a great festival was being * held in a 
neighboring town and nearly all the grown-up * people of 
Hameln went to it.* Only the very old people and the 
children remained in the town. Suddenly the flute of the 5 
stranger sounded through the lonely streets. And once 
more * he marched through the town. This time • however 
no rats and mice followed him, but' children. For out of 
the houses they all came running,^ and they shouted, jumped, 
and danced for • joy. Quicker and merrier became the 10 
music, and quicker marched the stranger, and the children 
ran and danced along behind him.^^ The old people called 
to ^^ them to come back, but they seemed to hear nothing 
but ^ the music of the stranger. By the hundreds ^* they 
followed him, big aiid little,^* and not a single child re- 15 
mained at home* / 

10. The Bat-catcher of Hameln (conclusion). 

Some of the little children fell, but they quickly got up * 
again and laughed and shouted only the more.^ The old 
people called and called and wrung their hands,' but the 

1 Say, one (man) saw or heard, etc. ^ When we have in English 
a progressive form of the verb in the passive, use toetben. ' ertuad^* 

fen. * ba^iiu * nod^ einmal. • biefcS SOlal or biegmaL ^ Use f on* 

bent after a negative, if the contrast is to be emphasized. * After 
f Otntneit the verb expressing the manner of motion is in the past par- 
ticiple. • bor. ^ %mitx il^m %tt. ^^ to call to a man = cincm 
aJlanne ju*rufcn. ^ nid^tg aK. ^ ju l^unbcrtcn. 1* Adjectives in 
apposition — therefore no grammatical ending in Gennan. 

1 auf*ftc]^eiu 2 urn fo mel^r. « \ixt ^Snbe. 
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merry children's voices * drowned * their feeble cries. And 
still louder than * the children's voices sounded the shrill 
flute of the stranger. Thus the procession went merrily 
out of the town towards the river. They came to ' the river, 

5 but this time the stranger did not go into the water. He 
turned ^ and marched towards a hill, and all the children 
behind him. Suddenly the hill opened • and a big cave 
appeared. Into the cave marched the stranger, and into 
the cave went all the children, shouting, jumping, and 

10 dancing for joy. Then the hill closed, and neither the 
stranger nor the children were^^ ever seen again. Thus 
the inhabitants of Hameln got rid of their rats and mice 
for nothing,^* but also of their children. 

11. The Prescription. 

A man in a cart, drawn ^ by two oxen, stopped * in front 
15 of * a drug store, got down, and lifted a large door out of 
the cart and carried it into the store. " What do you want 
with that door here?" said the druggist, " I have neither 
ordered a door, nor is this a carpenter's shop." " That's 
all right,"* said the man with the door, " my wife is very 
20 ill and the doctor came last night and wanted to write out * 
a prescription for her,* but he had no pencil, and we only 
had a piece of chalk in the house. So he wrote the pre- 

* ftinbcrfttmntCtt. * flbcrtdncn (insep.). • After a comparative 
the English than is a(^. ^ C£. 7, n. 6. ^ to turn is here intransitive, 
hence not tDCttbcit, but fid^ toenbctt. • fi(^ dffnen, cf. n. 8 above. 
10 toarcn or tourbcn? " umjonft 

^ Say, in a by two oxen drawn cart, making drawn an adj. and in- 
flecting it as snch^ thus : a house built by my father » eitt t)On VXtV 

ncm SBatcr gcbautcg ^QiViS>. » ^altcn. » in front of, Dor. * ©d^on 

9ttt. * t)erfd^reibcn* * Use dat., omit prep. 
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scription on ^ the door. None of us at home can ^ read 
or write, therefore I have brought you the door." 

This same man was very fond of* sitting late in the vil- 
lage inn. His wife scolded him and said one day: "To-night 
I shall lock the house-door at ten o'clock." But what did 5 
the man do? Why/® he took the house-door off ^^ its hinges 

and carried it with him ^ into the inn. So his wife could 
not lock the door. 

12. A Letter. 

Berlin, June 4th,^ 1901. 
My Dear Father,* 

Yesterday I arrived safe and sound in Berlin. My 10 
cousin Jack met me at the * station and we went then at 
once to my uncle's house.* We took a cab and it seemed 
to me * a long drive from the station. We could not talk 
much, for my cousin does .not speak very much English, 
and I cannot speak very much German. But my German 15 
will soon improve, for now I shall hear nothing but • Ger- 
man. My uncle said to me last night' : "You ® must not 

T an. Case ? 8 gjei vm& Icam nicmanb. • Say, sat very gladly 
(gern). ^^ fVAy or w^/i as an interjection is nun; when set off by a 
comma, it does not count as first word in clause. ^^ aud. ^ Use 
mit as prefix, thus : He took his books with him === (Sr Tia^m fetne 

S3ud)er mit. 

1 In dating a letter the ace. of def. time is used, thus May 2nd » 
b. 2. Wtai (htn ^n^eiten ^ai), ^ Use note of exclamation after 
SBatcr and place the words in the middle of the line. • ant. * Say, 
to (nad^) the house of my unde. SUJcineS JDnfcK ^anS would be 
poetical. * Use dat., omit prep. • Cf. 9, n. 12. ' geftcm 9[benb. 
In German 9lad^t is not used in the sense of ** evening " as in Eng- 
lish. Thus ! ©cftcm TOcnb tear i6) int 2^^catcr, but geftcm ^a6)f 
dabeid^ gut gefd^Iaf en. * S)ttor@ie? 
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talk English with your cousins, only German. Learn Ger- 
man first and then you can teach your cousins ^ English." 
The girls are very talkative and really quite pfetty, so I 
ought ^^ soon to learn German, and then I shall teach them 
5 English. I cannot write you much about ^^ my German 
relatives yet, for I saw them only last night and early this 
morning at^* breakfast. I was very tired last night. The 
steamer arrived at ^* Hamburg at 6 a. m.,^^ therefore all the 
passengers had to get up very early. 

13. A Letter (continued). 

10 We had a very pleasant voyage. There were ^ several 
young fellows among ^ the passengers and so we really had 
a jolly time on board. I was sea-sick only the first day, 
but then • nearly everybody was sick that day, for the sea 
was pretty rough and it was blowing quite hard.^ I heard 

15 the captain say ^ to a passenger : *^ This is the worst ^ storm 
this year." But the passenger laughed and said : " Cap- 
tain,^ you always tell your passengers that"® "Well,"* 
laughed the captain, " they always like ^® to hear it" Most 
of the "^ passengers were Americans ; there were a few Ger- 

so mans, but they all spoke English, and so I did not hear 
much German on board. But the stewards were Germans 
and I spoke a little German with them. My cabin-steward 
said to me : " You speak like a German." But perhaps he 

• le^ren takes double accus. ^ folltc id^, cf. 2, n. 6. '^ ilber 
(ace). ^ bcinu " in. 1* um 6 Ul^r SKorgcng. 

1 & toarcn. * untcr. « frcilid^. * rcd^t ftarf. * Infin., hence 
final. • ber fd^Itmmfte. ^ ^err jtapitdn. > ba^, here emphatic, 
hence place first in the clause. ^ Cf. 1 1, n. 10. ^ Use gem, thus: 

I like to do it =: id^ t^ue t^ gem. u bie meifteiu 





'-TV C^^^^^^f^\ 
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wanted a good tip, for I heard him say the same to a lady, 
and she spoke an awful German ;^^ even I could hear that 



14* A Letter (coftHnued). 

I spent nearly a whole day in Hamburg and it was worth 
while.^ One of the passengers, a young German, took me 
with him ^ and showed me the prettiest parts of the town. 5 
In the old part some of the streets are very narrow and the 
houses come close together at the top,' justas* in pictures 
of towns in the middle ages. The new part of the town is 
very beautiful, for it is built around a lake. But I won't 
give you a long description, or else my brother Tom will 10 
say : " Oh, he copied * that from ^ his guide-book." — . We 
had dinner'' in the Ratskeller, under the new Rathaus, the 
finest building ® in the city. It was a very good dinner, 
but not cheap. My German acquaintance wanted to pay, 
but I would not permit * it, for he had said to me once on 15 
the steamer : " I like America, but I did not make ^^ my 
fortime there. I am going back poorer than I came." 
Altogether I do not find living ^^ in Germany so very cheap. 
I have been ^* here only a day, and I have only a few 
marks left*" ao 

M 3)Ctttfd^, neut. 

1 bcr SKfl^e (gen.) toert. « Cf. ii,n. 12. * obcn. * gcrabetoie. 

^ Say, he has coined. The perfect tense is used, especially in the 
spoken language, for reporting a fact in the past ; thus : I saw your 

friend yesterday = JJd^ ^abc g^rcn gtcunb Qcftcm gefe^cn. * auS. 
» to have dhiner = ju SOlittag eff cn. » Case ? • julaff CTU "^ d. n. 
5 above. ^ hai Sebeit, the verbal noun is formed in German from 
the infin. with ,,hcit '* ^ Use present tense; the present tense is used 
I to denote that which was and still is. ^ ubrig. 
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I 

15* A Letter (conclusion). 

To-day is the fourth and I have spent nearly all my pocket 
money for this month. Cannot you or ^ mother send me a 
few dollars before the first, and next month * I will try to 
meet my expenses.' I shall write mother a long letter 
5 to-morrow, and then I can tell her more about * her rela- 
tions here. I wrote her a postal-card on the steamer ^ and 
mailed it in Hamburg. The stewards sold very pretty 
postal-cards on* board and I bought several. All my 
luggage arrived here in good condition, I have lost nothing, 

10 not even * my umbrella. It is raining here to-day, but we 
are going this afternoon to ' the picture-gallery, so it does 
not matter.'* My uncle said last night : " You had better • 
study in the morning ^^ and then in the afternoon you can 
go with your cousins to see the town." So I must close 

15 now and get to work.^* Next time " I shall write you a 

German letter. Please do not forget about" the money. 

With love to " all, 

Your loving son," 

Jack. 

1 Repeat the verb in German ; why ? ^ Acc. of time. * mtt bcui 

@e(be aui^jufommen. ^ Don. ^ auf bent ^antpfer, hut an ^orb. 

• nid^t cinnial. '^ nad^ » j p j^ad^t eg nid^tg au3, or fo t^ut eg nid^tg. 

• S)tt foEteft liebcr. '^ Gen. of time. ^ to get to work = fid^ ail 

bie STrbcit madden. " \ia^ nfid^fte SRaL " tocgem " mit ®ru6 
cau " ^ein ^id^ liebenber Sol^n. 
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PART II 



DEPENDENT AND INDEPENDENT 
.9 CLAUSES 



INTRODUCTORY REMARKS ON THE POSITION OF 
THE VERB IN DEPENDENT CLAUSES 

IN GERMAN. 



A dependent clause is one which depends on another clause 
for its meaning. Thus, in the sentence, " When I was in town 
yesterday, I met your friend," the first clause is the dependent, 
and the second the independent or principal clause. For 
"when I was in town yesterday," by itself, is not a complete 
statement of a fact, it is dependent on " I met your friend " 
for its full meaning. Whereas " I met your friend " can stand 
alone, as a complete statement of a fact, and therefore is a 
principal or independent clause. 

In German, a dependent clause is easily recognised by 
the final position of the finite verb ; moreover, the dependent 
clause is always separated from the principal clause by a 
comma. Such however is not the case in English ; hence it is 
very important to be able to recognise a dependent clause in 
English, when translating from English into German, so that 
the finite verb may be correctly placed at the end. 

Thus in German the above sentence would be : 

2lte id^ gcftem in ber ©tabt toav, traf id^ ^i)vtn grcunb. 
" When I yesterday in town was, met I your friend." 

Notice that in the principal clause, following the dependent, 
the verb comes first. The reason for this is that the whole 
dependent clause counts as one element, therefore the verb 
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in the principal clause has really the second position in the 
whole sentence. 

Compare these sentences : 

Ist element 2nd element 

^ 



■^ r 



Site id^ in ber ©tabt toar, traf id^ ^^jxta fjteunb. 

Ist element 2nd element 
/ ^ \ / — ^ — \ 

3tt ber ©tabt traf id^ ^ifxtn ^eunb. 



Ist element 2nd element 
A ^ ^ A — ^ 



SBeil id^ lein ©elb l^abe, lann id^ bag S9ud^ nid^t laufen. 



1st element 2nd element 



Ol^ne ©elb lann id^ bag 93ud^ nid^t laufen. 

The principal rules for the German verb-position are 
therefore : 

1. In independent clauses the finite yerb comes second. 

2. In dependent clauses the finite yerb comes last. 

If the verb in a dependent clause is in a compound tense, 
then the finite verb (the auxiliary), according to the rule above, 
stands last ; the past participle or infinitive standing before it, 
thus: 

9?ad^bem er ben fflrief gefd^rieben l^atte, ging er aug. 
" After he had written the letter he went out." 

3d^ glaube, ba^ eg ntorgen regnen toirb. 
"I think that it will rain to-morrow." 

If an infinitive accompanies the finite verb in a dependent 
clause, the same rule is observed, thus : 
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@r fd^tdte ben 51Ratttt, toeil er nid^t fclbft lommen lonnte* 
" He sent the man, because he could not come himself." 

®r fling felbft, toeil fein Sruber nid^t ju gci^en toilnfci^tc. 
"He went himself because his brother did not wish to go." 



Exceptions to final Position of Verb In Dependent Clauses. 

1. In dependent clauses with f,ia^" omitted, the verb stands 
second, thus : 

®x faflt, er I5nne tttorgen nid^t lommen. 
" He says he cannot come tomorrow." 
(but, ba^ er morgen nid^t lommen I5nne) . 

®r meinte, id^ l^atte ben Srief gefd^rieben. 
" He thought I had written the letter." 
(but, ba^ id^ ben Srief gef d^rieben l^citte) . 

2. Instead of loenn (if), with the verb final, the verb can 
be placed first and the conjunction omitted ; this construction 
corresponds to the English, as : 

Had I the time, I should go == §&tte id^ bie geit, fo toilrbe 
id^ gel^en. 

Notice that f o is used in this case at beginning of principal 
clause. 

3. When, in a dependent clause, a compound tense of a 
modal auxiliary is used with the infinitive of another verb, 
then the finite verb stands before the infinitive and past 
participle, thus : 

2Benn er toirlRd^ l^citte fommen tooHen, toSre er gelommen = 
If he had really wanted to come, he would have come. 
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®r lam unertoartet, tocil cr nid^t l^attc fd^teiben Ibnnm = He 
came unexpectedly, because he had not been able to write. 

iRad^bem er baS ipaud l^atte Bauen laf\m, lonnte er nid^t bafilr 
bejal^Ien «= After he had had the house built, he could not pay 
for it 

Subordlnatlngr Conjunctions. 

A dependent or subordinate clause is generally introduced 
by a subordinating conjunction or by a relative pronoun. The 
principal subordinating conjunctions are : 

a% as, when. nad^bem, after. 

al§ oB, ) .- ob, whether, (i^. 

ate toctttt, j ' oBgleid^, ) . , 

^'""' I before. oBtDO^I, I °"« ' 



>-si] 



big, until. fettbetn, 

ba, as, since. toetl, because. 

bamtt, in order that toenn, if, whencjver, when. 

ba^, that, so that to&^vtnh, while. 

falls, in case. tote, hoV. 

itttotcfem, 1 , , too, where. 

, . ./ >- how far. , 

Intotcioctt, 3 ttKimt, when. 

inbcm, while. 

It can therefore be stated as a rule that, after these 
subordinating conjunctions, the finite verb must always be 
placed at the end of the clause introduced by them. 

S)a, toie, too and toann can, however, also be adverbs ; in 
which case, of course, the verb comes second, thus : 

2Bie gel^t e3 il^m ? but : gd^ toei^ nid^t, toic eS il^m gel^t. 
2Bo ift er ? but : gd^ toei^, too tx ift. 
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SBann lommt er morgcn? but : SEBiffcn ^ic, toann er morgcn 
lotnmt ? 

S)a ift eri 7"^^r(f Ae w, but: S)a cr l^ier ift. As Ae is 
here. 

Remarks on the Use of some Subordlnatlngr Conjunctions. 

AS. 

1. The English conjunction as^ when it expresses time in 
the past, is alS or it)te^ thus : 

As I was going home, I met a friend = Site {or toie) id^ 
nad^ §aufc ging, traf id^ einen ^eunb. 

2. But, when as expresses reason or cause, it is 25a, thus : 

As I have no money, I cannot buy the book = S)a id^ leitt 
®elb l^aBe, lann id^ ba$ S9ud^ nid^t lauf en. 

WHEN. 

1. The English when^ referring to a single action, condition, 
or event in the past, is ate, thus : 

When I came home, I went to bed = 2lte id^ nad^ ^aufc 
fam, ging td^ ju "^^iX. 

2. Referring to present and future time, or in the sense of 
whenever^ it is tocntl, thus : 

When he comes this evening, you can see him = SBJenn er 
i^eute 2lbenb lomtnt, Wnnen ©ie il^n fei^en. 

Whenever he came to the house, the door was locked = 
SBenn er nad^ bem §aufe fam, toar bie 2:ilr berfd^loffen. 

3. When an interrogative adverb, it is toann, thus : 

He asked me when he could come = ®r fragte mid^, toann 
er lommen I5nnte. 
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IF. 

1. The English if^ when mteichangable with whether^ there- 
fore in indirect questions, is ob^ thus : 

He asked me if {whether) I could come = 6r fragte mid^, 
ob id^ lommen Idnnte. 

2. Otherwise denoting condition, it is tDenn, thus : 

If he were here, we should see him = 2Benn er l^ier toatc^ 
toiirbctt toir il^n fel^en. 

AFTER. 

The conjunction after is nad^bcm, but the preposition after 
is nad^, thus : 

After he had written the letter he went out = Siad^bem er 
ben 33ricf gefd^riebcn l^attc, ging er aug. ' 

But : He came after three o'clock = ®r lam nad^ brei Ul^r. 

SINCE. 

If since refers to time, it is f eit or f ettbem ; but, if it expresses 
reason, it is ba^ thus : 

Since he has been out, nobody has been here = ©eit {or 
feitbem) er toeg ift, ift niemanb l^ier getoefen. — Since you are 
here, you can stay = ®a @ie l^ier finb, lonnen ©ie Meiben. 



Relative Clauses. 



Relative clauses, being dependent clauses, have the finite 
verb always at the end. A relative clause is introduced by a 
relative pronoun. The relative pronouns in German are : 
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Singular, Plural, 

Norn, ber, bie ba^ bie or toeld^e. 

or toddler, toeld^e, toeld^^S. 
Gen, beffen, bercn, beffcn. beren* 

Dat. bem, ber, bem benen or toeld^en, 

<?r tocld^etn, toeld^er, toeld^em 
Ace. ben, bie ba3 bie or toeld^e, 

^r toeld^en, toeld^e, toeld^eg. 

The relative pronoun in German, as in English, takes its 
gender and number from the word to which it relates, but its 
case from the relative clause itself, thus : 

I did not see the man who was here « %i) l^abe ben SKann 
nid^t gefel^en, ber {or toeld^er) l^ier toar. 

The man whom you saw is my friend = ®er SKann, ben 
{or toeld^en) ©ie gefel^en l^aben, ift mein ^eunb. 

The woman whose child is sick is here » ^ie ^au, beren 
ilinb franf ift, ift l^ier. 

The boy whose book you have is my brother = ®er Rnabe, 
beffen Sud^ Sie l^aben, ift mein Sruber. 

The pronouns toer, {who) and toaS, {what) are used as 
relatives only when they stand for an antecedent and relative 
combined, or relate to a word having a general or indefinite 
meaning, as : 

Whoever {he who) told you this did not tell the truth = 
2Ber ^^imn biefeg fagte, fj)rad^ nid^t bie SBal^rl^eit ; but : The 
man, who told it you == S)er ^wxa, ber, etc. 

He has lost all that he had = @r ifdi aUeS, Xoa^ er l^atte, 
Derloren ; but : He has lost the money that he had =» @r l^at 
bad ®elb, bag er l^atte, berloren. 
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My friend succeeded, which pleased me very much = ®3 
gelang meinem ^Jtcunbe, toag mid^ fel^r frcute* 

The relative camiot be omitted, as in English, thus : 

The man I know =» S)cr 5Kann, ben id^ f enne. 
The books we read = S)ie Sud^er, bic toir Icfen* 

If a preposition stands before a relative pronoun which 
relates to an inanimate object, a compound of the preposition 
with it)o is generally used, as : 

The table, on which it stood = S)er %x^i), toorauf e3 ftanb. 
The house, in which he lived = S)a§ §auS, toorin cr 
tool^nte. 

Brief Summary of Verb-position In German. 

Three positions are possible for the finite verb in German, 
viz: 

I. Verb first. This position of verb coincides with the 
English. It is used in (i) interrogative sentences : 

^aben @ie bag Sud^ ? = Have you the book? 

(2) imperative : itommen @ie f)tv = Come here. 

(3) optative : ^'dtit id^ nut bie 3«* ! = Had I only time ! 

(4) conditional : SQ&tit xi) bie 3^*/ f*^ toiirbe id^ fommcn =« 
Had I the time I should come. 

II. Verb second. This is the usual position for the finite 
verb in independent clauses, not belonging to I. 

©eftcm lam er = Yesterday he came. 
@r fant geftcrn = He came yesterday. 
§ier bin id^ = Here I am. 
S)a ift er = There he is. 
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By "verb second" is of course understood that the first ele- 
ment may really consist of many words, or even a whole clause, 
provided these words are so closely related as to form one 
element of the sentence, thus : 

1st element SSnd element 



aSott'allctt aSertoanbten unb greunben l^abe id^ Sriefc be* 
fotnmctt = I have received letters from all relatives and 
friends. 

1st element 2nd element 

Site er toeg ging, mad^te er bie %^x ju = When he went 
away he shut the door. 

1st element 8nd element 

/ ' * / ' » 

3n ber §eimat, bei frinen Keben ©Item, berbrad^te er bie gliidf* 
lid^ften ©tunben = In his native place, with his beloved 
parents, he spent the happiest hours. 

III. Verb last. This is the position for the finite verb in 
dependent clauses : 

5Rad^bem er etnen langen 33rtef an fetnen SBater gefd^rieben 
l^atte, ging er auS = After he had written a long letter to his 
father he went out. 

The auxiliary verb is frequently omitted in dependent 
clauses, thus : 

®r fragte mid^, ob id^ Irani getoefen (fei) = He asked me 
whether I had been ill. 

©eitbem er l^ier getoefen (ift), toei^ id^ aHeg == Since he has ^^ 
been here I know all. 

J 



SELECTIONS FOR TRANSLATION 

WITH DEPENDENT AND INDEPENDENT 

CLAUSES 



16. Exercise with Dependent and Independent Clauses* 

[In this exercise the punctuation is given for the German, viz: the 
dependent clause is separated from the principal clause by a comma.] 

As * I was writing the letter, my friend came. — As * he 
has no pen, he cannot write the letter. — Before he could 
do it, it was already done. . — Please wait, mitil he comes 
to-morrow. — The speaker spoke very loud, in order that 
everybody might * hear him. — He spoke, as if he knew • 5 
all. — The man told her, that he could * not come to- 
day. — In case you see him to-morrow, please tell him, 
that we cannot come.— I do not know, how far he is 
right* — While she was waiting for* you, she read the 
letter. — He opened the window, after ^ he had shut the 10 
door. — The teacher asked the pupil, if (whether) he 
had ® learnt his lesson. — Although it was raining, he 
went out. — Since her mother has been ® ill, she has not 
been here. — Because the poor woman was ill, she could 
not work. — If the boy had time, he would study. — 15 
Whenever I meet him, he is glad to see me. — When ^'^ 
my friend came, my brother went away. — The stranger 
asked, how he could get to the nearest village. — I do 
not know, where he is to-day. — H^e asked me, when they 

were coming.^^ 20 

«i _— ^— .^^-^ I, ^~i— ^i^— ^^^— ^^j— — ^1— ^— ^^»»_^— ^»^— .^.»^».^» 

1 'Strg or S)a? see p. 25. « WnittC. « mood ? * Subj. why? 
* Sicd^t fytt • auf (ace). ' nad) omac^bctn ? see p. 26. « mood? 
» Cf. 14, n. 12. w aw, tt)cnn or ipantt? seep. 25. " mood? 
Use past tense. 

31 
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17. Exercise with Belatiye Clauses (see pp. 26-28). 

[Punctuation is given for the German, relative clauses being separated 
from principal clauses by a comma.] 

The man, who is here, is my friend. — The woman, 
who is so ill, is very poor and old. — The child, who 
is playing in the garden, is his sister. — The boy, whose 
mother you met yesterday, goes to the same school. — 

5 Mrs. Brown, whose son is the famous author, lives in this 
city. — The house, the roof of which you can see from 
here,^ is an hotel. — My father, to whom I read * the 
long letter, listened attentively but said nothing. — The 
woman, to whom I gave the money, has lost her husband. — 

10 The room, in which he slept, had two small windows. — 
His brother, whom he had not seen for a long time,' arrived 
to-day. — The lady, whom you saw, was not my mother. — 
You have not returned the book, which I lent you two 
years ago. — Those boys, who have not learnt their les- 

15 son, are lazy. — The books, which are lying on the table, 
are mine. — The houses, which were burnt down* last 
night, were not insured. — The pupils, whose exercises 
are badly written, must copy them again. — The child- 
ren, to whom he gave toys, were very happy. — The 

20 hills, which you see, are very high. — I do not know, 
what he said. — Whoever speaks, must speak loud. — He 
has lost all, that he had. — He learnt his lesson well, 
which pleased me very much.* 

1 t>on l^icr au8. * t)Or*IcfciU Omit prep, and use dat. > fcit 
(anger 3^^^* * to be burnt down = aB^BrcnnCtl. Remember that 
the separable prefix does not separate in dependent clauses with the 
verb final. ^ Omit " much." 
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18. The Horseslioe. 

On * a hot summer day a peasant rcxie to * a distant 
village to sell some horses. He had taken his little son 
with him. After he had sold the horses he went home on • 
foot. While he was walking along he saw a horseshoe 
lying on the gromid.* "Look there," said he to his son, 5 
"there lies a horseshoe I Pick it up and take it home." 
" Oh," said the son, " that is not worth while, it is only an 
old horseshoe." Then the father picked it up himself. • 
When they came to the next village he sold it to the black- 
smith and bought some cherries with the money. After i« 
they had • walked a few miles the son became very thirsty. 
But no houses were in sight, and therefore he could get 
nothing to drink. He was walking behind his father very 
tired and thirsty when he saw a cherry lying on the ground. 
Quickly he picked it up and put it in his mouth. A little 15 
further he saw another cherry ' which he likewise picked up ® 
and ate. And so it went on until /all /the Jcherries were 
eaten up. Then the father said to his son : " If you had ® 
picked up the horseshoe, you need not have picked up 
all the cherries."^^ 2a 

19. Three Asses. 

j Three young students who thought themselves ^ very witty, 
were" taking a walk * one day in • the country, when they met 
a serious-looking old pedler. Thinking * that they could 

^ ciu * nat^. * Jtt. Say, on foot home. * cuf bct (grbc liegctt. 
• felbft* • Intransitive verbs denoting motion take fclit. ' Itod^ 

cinc^irfd^e. » Cf. 17, n. 4. » mood? w fo l^ftttcft bu nid^t all 
ble ^irfd^en aufju^cbcn brau(i)cn (auxiliary ; cf. I^attc gcl^en foUen). 

^ fid^ l^alten fdr. ^ Use ft^o^ieren %t%tvu ^ auf. ^ Say, as the^ 

thought. 
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make fun of him * the one said : " Good morning,* fathei 
Abraham!'' But the old man said not a word. "Good 
morning, father Isaac 1" shouted the second student. As 
the old man did not answer the third student called to ' 

5 him : " Good morning, father Jacob 1" Then the old man 
looked at them quietly and seriously and said : " I am 
neither Abraham, nor Isaac, nor Jacob, but Saul, the son oi 
Kis, who went out to seek his father's asses, and behold 1 ° 
here have I found them. " \ 

10 Another time ^ in the late autumn they saw an old peasant 
with snow-white hair, who was sitting and resting quietly 
by the roadside.^® One of them asked him mockingly, 
whether snow was l)dng ^^ on the mountains already. " It 
looks like it,"^^ answered the old peasant, " as the cattle 

1$ have moved down ^* to ^* the low-land." 

20. The Merchant and Ms Donkey. 

A merchant was once travelling to ^ the market with his 
upon whose back were two heavy bags of* salt. 
As they crossed a brook on their way to * town the donkey 
stumbled and fell into the water. Before he could rise 
BO the salt dissolved, and when he finally had * risen he felt 

* to make fun of a man = fid^ fiber eitien fOtann luftig ma« 
djtn, or eincn SJiann ^um Beften l^aben. « ©uten TtoxQtn (ace. 
as it means: x6) toutifc^c ^l^ncit eiiteii fiutcn ajlorgctt). '' Use jtt* 
rufcTt 8 ©ie^cl » @in anbcreiJ Wtal ^^ am SSegc. " mood? 
^ @g pcl^t hana6) ouS. i* Use ftd^ l^eninter^jie^en with ^aben, as 

all reflexive verbs in German take Ij^aBeit as auxiliary. ^^ io with the 
idea of motion towards a place is frequently itad^. 

*Cf. I9,n. 14. ^ Omit the partitive <?/". * Use article. * tooror 
Sattc? Cf. i8. n, 6. 
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that his load had become much lighter* Because the salt 
was spoilt the merchant went back and bought a new load. 
Again they came to the brook. This time the donkey 
stumbled on purpose, and again he rose with a light load. 
But now the merchant saw that the donkey was pla3dng him 5 
a trick. He went again to the city and bought a load of 
sponges, which he tied upon the donkey's bacluj When 
they came to the brook this time the foolish animal again 
stumbled and fell on purpose, although his load was a very 
light one.* The sponges rapidly filled ® with water, so that 10 
he could hardly rise. When he finally succeeded, he had 
to go many miles with his heavy load, and in addition to 
that ^ his master ^ beat him because he walked too slowly. 

21. The Shoemaker and the Physician. 

y The wife of a poor shoemaker was very ill. The hus- 
ifStXid went to the only physician in the little town and said : 15 
"My poor wife is very ill, I fear she will ^ not live long. 
Cannot you come to my house as soon as ^ possible ?" The 
physician who was a hard-hearted and avaricious man, 
replied : " If I am to • cure your wife I must perhaps visit 
her every day. Have you the money to pay me * for my ser- 20 
vices?" "I am only a poor man," answered the shoe- 
maker, " but if you cure her I will pay you * every cent 
you demand." " But if I cannot cure her," said the 
physician, " what then?" "I shall pay you, whether you 

• Say, was very light. • Use the reflexive ; cf . 10, n. 8. ^ in 
addition to that^ nod^ ba^tt. ^ ^etr (not S^eifter). 

1 totE or toirb? « fo Balb toie. » Use foEeiu * Direct object, 
hence ace. ^ Indirect object, hence dat. 
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cure her, or kill her," cried the poor husband in despair 
Then the physician was satisfied and treated the sick 
woman for many weeks ® But she gradually became worse 
and died. The ph3^ician sent a heavy ' bill to the shoe- 

5 maker, but it remained impaid. After a few months he 
went himself to his debtor and said : " Did you not promise 
to pay me every cent?" "Did you cure my Vife?" 
asked the shoemaker. "That was impossible," answered 
the physician. "Did you kill her?" "Certainly not," 

lo replied the physician angrily. "If you neither cured nor 
killed her ® I owe you nothing," said the shoemaker, "for 
I promised only to pay you if you either cured or killed 
her." 

22. Who shall Bide I 

A man was riding home on his donkey and his son was 
15 walking alongside. On the way they met a man who said 
to the father : " It is not right that you ride and let your 
boy walk, you have stronger legs 1" Then the father got 
down and let the boy ride. Soon, however, they met an- 
other man who said to the son : " That is not right, boy, 
20 that you ride and let your father walk, you have younger 
legs." Thereupon father and son both got on the donkey 
and rode. They had ridden some distance when they met 
a third man who said angrily : " What ^ cruelty is that 1 
two strong fellows on a poor weak beast. You ought to 
25 be ashamed of yourselves^ !" Then father and son got 
down and went on • foot, one on the right * and the other 

* Diele 8Boc{)en (ang. ^ l^od). ^ Use fo to connect main with 
dependent clause. 

^ 8Ba9 fur ein. ^ to be ashamed of oneself = fid) fd)dinen« * ju 
* bem Gfel ^ur 9led)tcn. 
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on the left of the donkey. A fourth man whom they met 
said, however : "You are queer fellows ! Would it not be* 
easier if one of* you rode?" So the father tied the fore- 
legs of the donkey together and his son tied the hind- 
legs, then they took a strong pole which they found near 5 
the ^ road and thus they carried the animal home on their 
shoulders. They tried to please everybody.^ 

23. The Sorrows of an old Woman. 

There was once upon a time in a small village a preacher 
who thought that he had^ a very beautiful voice. He was 
a good man and he sought to do good* by touching* 10 
the hearts of his congregation by * his voice. One day he 
had preached long and earnestly, and after the service he 
stayed in the church a short time in order to rest. When 
he was finally going out * he saw a poorly dressed old 
woman who was sitting all alone in the empty church and 15 
sobbing, as if her heart were breaking.® The good man 
went at once to her and said kindly : " My poor woman, 
why do you weep so bitterly?" "Alas," said the old 
woman, " I cannot tell you." When the preacher heard 
this answer he thought that the poor woman was crying 20 
because he had ^ touched her heart by his beautiful voice. 
He was, however, a kind-hearted man and therefore he 
thought to comfort her by the same means. But the' more 

* Use preterite subj. « tooit. ^ na^c Betm. ® e3 jcbem red^tp* 

^ Subj. after verb of thinking, if the thought is expressed indirect- 
ly. * ®Ute3. ' Form dep. clause introduced by inbettt* * ^ in 
the sense of ** by means of" is burd^. ^ l^inaUiS. ^ aid oB il^t hcS 
^er5 Btftc^e. ^ mood ? ^ le, introduces dep. clause. 
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he spoke to her the • more she wept. At last she cried 
out : " Stop, kind Sir 1 or else my heart will break. For 
many years^ I had an ass, a good faithful animal, which 
carried my vegetables to market and helped me to earn my 
5 living'^^ But he died a few days ago. Whenever I hear 
your voice, it reminds me of " the voice of my ass, and 
it almost breaks my heart." 

24. Kannitverstan. 

A poor young joumejnnan came once to ^ Amsterdam to 
seek work. In his native village in Germany he had 

10 always been happy and contented, because there all the 
people were about * as poor as • he and all had * to work 
hard to earn a living.^ But in Amsterdam everything was 
different* There were so many magnificent houses and 
rich people that he became discontented with his lot. While 

to he was wandering in one of the finest streets of the town, 
he saw a house which was larger and more magnificent than^ 
the others. " What a ' beautiful house," thought he " the 
windows are bigger than the doors in our village, and it 
has six chinmeys. Oh, why should one man have such a * 

15 house and so many have none^°?" Then he said in^^ Ger- 
man to a man who was passing by : " Can you tell me. Sir, 
whose house that is?". "Kannitverstan," said the man 
who seemed to be in a hurry. " Kannitverstan," repeated 
the German, " Oh, what a rich man Kannitverstan must 

» bcfto. ^^ SJiclc galore lang. " mein ©rot. " ^n (ace). 
1 Cf. 19, n. 14. « ungcfai^r* * cBcnfo arm toic. * Cf. i, n. 13^ 

ft The inf. with ju and its object is best placed after the finite verb in 

dep. clause. « anh^x^. '' ate. « a. 22, n. i. » fofc^ eiiu ^ lei* 
neiJ. " auf. 
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be !" Now the German could not understand Dutch, 
and the Dutchman could not understand German and thus 
a misunderstanding had arisen. For " kan nit verstan" is 
Dutch and means : '' I cannot understand." 

25. Kannityerstan (continued). 

Discontented with the world and himself the young man 5 
wandered on. ^ At last he came to the harbor, where hun- 
dreds of ships lay from all parts of the world. As he had 
never seen a ship before he was very astonished and 
thought : "How rich those people must be to whom these 
ships belong." But one ship especially drew his atten- 10 
tion. It was a full-rigged ship * which had just returned 
from the* East Indies and was being unloaded. The 
journeyman looked at the bales, cases and casks which were 
being taken out of the ship, and the * more he looked * the 
more he wondered and thought to himself :® " I should like 15 
to ' know to whom this ship and all these riches belong." 
At last he asked a workman who was carrjdng a case from 
the ship, to whom the ship and the goods belonged. But 
because the case was heavy and the workman not very 
polite, the only answer * he received was : " Kannitverstan." 20 
But this was enough for our German. " If a man has such 
a ship which brings him such goods," said he to himself,® 
" then it is no wonder that he has such a magnificent 
house. Oh 1 why is one man so rich and so many so 
poor?" 45 

1 toeitcr. * SoKfd^iff, n. » Omit article. * Cf . 23, n. 8. « Use 
511*1 Cl^en, which conveys the idea of " to look on". * bet ftc^. "^ Qd^ 
mdd^te. * Supply the rel. pron., which cannot be omitted in Ger- 
man. * 5U ft(^. 
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26. Kannltyerstan (conclusion). 

Thinking^ sadly over this matter he began to walk slowly 
back to the humble tavern where he was stopping ^ and 
where they • spoke German. After he had walked some 
distance he saw a funeral procession which was coming 

5 slowly down the street* The hearse was drawn by four 
black horses and dozens of carriages followed. Most of 
the people on the street stood still and took off their hats* 
as the hearse passed, and so the honest German did the 
same. He had never seen such a funeral-procession and he 

lo said to himself: "That must be a prince or a very rich 
man whom they are burying." "Excuse me," he said 
turning to ® a man who was standing at his side,' " can you 
tell me whose funeral this is?" But the Dutchman only 
stared at ^ him and said : "Klannitverstan." " Oh I Klan- 

i5 nitverstan's funeral 1" said the poor journeyman, and half 
sadly, half joyfully he went on his way.® And whenever in 
life he felt ^® dissatisfied because so many people were rich 
and he was so poor, he had^^ only to think of " the rich 
Dutchman Kannitverstan, of his magnificent house, his fine 

2o ship, of his cases and bales and barrels from India, of his 
funeral and of his narrow grave. / 

1 Use nac^'benlen uber (ace.) and translate the participial con- 
struction by a dep. clause introduced by inbent or loa^tenb* ^ tOO tX 

abgcfttegcn tear. * tnon, or use passive. * bie ©tragc ^eraB. * ben 

&iVii, the German singular expressing that each one had one hat. 

^QXi (ace.). » an felner ©eite, or il^m jur ©eite. « an-ftarren, with 
ace. • felncS SBegcd (adv. gen.). *® Use refleave. " fo Brauc^te 
er. " an (ace.). 
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27. The Trise Judge. 

A rich man in the East^ had lost a considerable sum of 
money* which was sewed up' in a cloth. He immediately . 
made his loss known* and offered a 'hundred gold-pieces . 
to the person who should find and return the money. Very 
soon an honest man came to him and said : '' I have found 5 
your money, this is probably it. • Therefore take back your 
property." Although the rich man was very glad to have 
his money again, yet he wanted to defraud the honest 
finder of his promised reward. He therefore opened the 
cloth and counted the money. Then he said : " My friend, ic 
there were ^ eight hundred gold-pieces sewed up in the cloth, 
but now I find only seven hundred. I suppose you have 
opened a seam and taken out your reward. That was quite 
right, and I thank you' for bringing® me back the rest." 
The other man, however, asserted that he had not touched 15 
the money and of course demanded^® his reward. As 
neither of them" would give in^* they finally went to the 
judge. After the latter had heard the statement of each 
one^' he said : " I shall assume that both of you" speak the 
truth. A cloth with eight hundred gold-pieces has been 20 
lost, one with seven hundred has been found. Therefore 
they cannot be the same. So the finder must keep the 
money until the person comes who lost seven hundred 
gold-pieces, and the man who lost eight hundred must wait 
patiently till somebody finds a cloth with that amount" 25 

1 im ajlorgenfonbc. ^ ©clbfummc, /. ' cingcnai^t. * Befannt. 
• Omit a. • bteg toirb c8 too^I fein. '^ @3 toarcn. » case ? » Say, 
that you have brought. " ticrlotigtc er. ^^ Reiner toon Beiben* 
" na^^flcben. ^ eineS jebcn. " beibe toon gijnen. 
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28. Letter of a Oerman Schoolboy. 

Halle, Oct. 14th,* 1900. 
Kgl. Paedagogium, Franke'sche Stiftungen. 
My Dear Mother, 

I have passed my examination successfully and have 

5 been admitted to "Obertertia".* The teacher who ex- 
amined me asked me from what school I came* and told 
me that I had only made two mistakes. We were ^ ex- 
amined in Latin,* Greek and French, but not in Mathe- 
matics, of which ® I was very glad. Please send me the 

10 twenty marks which father promised me as a "^ reward. We 
have here a beautiful large garden which is called' the 
" Plantage", with a bowling-alley and gymnastic apparatus. 
The Primaner and Sekundaner are allowed to® smoke in 
this garden, but not in their rooms. Adjoining the Plantage 

15 is^° another ^^ large garden, called the "Feldgarten.** There 
we have our instruction in gymnastics three times a week," 
but otherwise only the little boys play there. For^* break- 
fast we get only coffee, a roll and a small piece of butter, 
for supper only soup and bread and butter,^* for dinner 

ao soup, meat, potatoes and vegetables, Sundays also cake. 
The Primaner help themselves^* first, then the Sekundaner, 
so that we Tertianer have sometimes very Kttle to eat. 
Most of the boys have boxes sent to them^* from home,*'' 
with bread, butter, sausage, ham, cake, chocolate and other 

«5 good things. Please send me also such a box. 

1 Cf. 12, n. I. « Bin in bic Dbcrtertia oufgenontnten toorbcn. 
• Mood? * Use tDcrbcn. * im Sateinifd^en. ,• tooriiber. ^ jur. 
8 l^eigt. • bilrfen. ^ Sin bie ^^lantage grengt. ^^ nod^ ein. ^ brci 
mal bic SSod^e. ^ jum. " S3uttcrbrot, n. ^ bebienen fic^ 
^ toffen ftd^ . . . fd^idcn. " Don §u ^aufc 
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29« Letter of a German Schoolboy (conclusion). 

Sundays from two to^ five we are allowed to go into 

town, also Wednesdays and Saturdays. But if a boy has 

not leamt his lesson his name is entered in the class-book.* 

If this happens once during the week he gets " Hausarrest" 

on Sunday, which means* he may go into the "Plantage" s 

but not into town, but if twice, he gets " Stubenarrest," 

which means he must remain all day Sunday^ in his room, 

if three times, he gets " Career,"* and whoever gets Career 

three times m a term is dropped.* On Wednesday and 

Saturday afternoons we all go bathing.'' Every new boy lo 

who can swim must swim fifteen minutes in the river, or 

practice till he* can. If a boy cannot swim he must take 

lessons. I swam twenty minutes. In the morning' we are 

called^* at a quarter to five, at half past five we have to be 

at^^ our desks and study till half past six. At half past six 15 

we breakfast, from seven to eleven we have school and 

from eleven to twelve study period, in which, however, we 

may read/ At twelve is dinner, from twelve to two we may 

go into the Plantage, from two to four school, from four to 

five recess, five to seven is study period and at seven supper. 20 

In summer we have from seven to nine free, in winter from 

seven to eight. At nine the lower classes have to go to 

bed, the upper classes at ten. But now I have written enough. 

Give my love to father^* and don't forget to send me a box 

of things to eat."^^ 25 

y^ Ever your loving son" Fritz. 

1 Big. » toirb er in8 ^raff cnbud^ gef d^riejciu « bo3 l^cigt. * ben 

gan^en ©onntag. * Career is the Latin word used for the school- 
prison. « toirb fortgcjogt. 'Useinfin. 8 Supply eg. ^aJlorgeng. i<>Use 
toeden with tocrben. " an. '^ OJrilge SJoter. i* ©gfoci^en. " C£. 
i5» n. 15. 
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80. The Bight Eye or the Left? 

A farmer whose horse had been stolen a few days before, 
went to the horsefair to buy another one.* When he was 
looking at* the horses which were for sale,* he recognised 
his stolen horse amongst* them. " That's my horse which 

5 some* rascal stole !" cried he seizing* the horse by the 
bridle. The man who had this horse for sale, said politely : 
"You are mistaken, I think^; when did you lose 
yoiir horse?** " Three days ago," said the fapner. "Then 
it cannot be your horse,** said the man, " for I have had 

lo this horse for^ two years." ' The farmer held his hands 
quickly over the horse*s eyes and exclaimed : " Well, if you 
have had the horse so long then tell me, in® which eye is it 
blind?** Now the other man had really stolen the horse and 
in his confusion he quickly said: "In the left.** "No,** 

15 said the farmer, " that was a bad guess,*® the horse is not 
blind in the left eye.'* " That was a slip of the tongue,** 
cried the thief, " the horse is blind in the right eye.*' Then 
the farmer took his hands off the horse*s eyes and said : 
" Now it is clear that you are a thief and a liar, for the 

so horse is not blind at all.**** Thus the farmer got back his 
horse and the thief received his deserved punishment. 



* ein anbcrcS. ^ Use ftc^ an^fel^cn. * ium Serlouf. * untcr. 

* irgenb ein. * Place present participle final or form a dependent 
clause mth inbcnu ^ filaubc i^. » fcit. » auf. *® Say, that was 
badly guessed. ^ Qf^ ^^^^ ^^^ ticrfprod^cn. There are several re- 
flexive verbs with prefix Det which denote a mistake made in the ac- 
tion expressed by the verb, thus fi(^ t>tl^bltn = to misunderstand* 

" flamiit 
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81. A Threat. 

Two drivers met* in a narrow street where the one could 
not easily make room for the other.^ " Drive out of my 
way !"* cried the one. " No, you drive* out of my way 1" 
cried the other. " I won't," said the one. " And I won't 
either,"* said the other, and as neither of them® wanted to 5 
make room a violent quarrel arose, in which very many un- 
necessary words were used. At last one of them said : 
" Listen,' now 1 ask you for the® last time, will you drive 
out of my way or not? If you won't I shall do to you® what 
I did once to a fellow who would not get out of my way." 10 
This threat frightened the other driver. " Well," said he, 
" then help me at least^® push your wagon aside, otherwise 
I shall not have room to turn out."^* The other gladly did 
this and in a few minutes the cause of the quarrel was 
removed. Before they parted the one who had turned out 15 
said to the other : " 1 say," you threatened you would do 
the same to me that you did to another fellow who would 
not get out of your way. Now, tell me, what did you do to 
him?" "Well, the rude fellow would not drive out of my 
way, so I drove out of his way." - 20 

82. The Peasant and Ms Son. 

A peasant boy had been away from home* a few months 
and came back with the bad habit of lying^ about what* 

1 Use fid^ Begegnen. « bent anberen ?piafe madden. ^ fal^ren ©ie 
mir 0X& bent SBcg. * Imperative. « aud^ nid^t. • Cf. 27, n. 11. 
^ ©Srcn ©ie mol. ^ for the = 5utn. » mit 3§wcn madden. '^ toe* 
nigftetid. ^ auiSptoeid^en. '^ @agen @ie vx^oX, or $5ren @ie tnaL 

* Xi^n ©attfc. * Use mfin. with §u. « fiber boiJ toaS. 
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he had seen. One day he was going with his father to a 
distant village and on seeing^ a big dog he told his father 
that he had^ seen a dog which was bigger than his father's 
biggest horse. The father told him that that was indeed 

5 very wonderful, but that there were many wonderful things 
in this world. For instance, they themselves were now 
coming to a wonderful bridge, on which lay a stone, and 
everybody who had lied that day knocked against the stone 
and broke his leg. This frightened the poor boy and he 

xo told his father that perhaps he had been mistaken,® the dog 
was only as large as an ox. As they came nearer to the 
bridge' the boy seemed to become still uneasier and told his 
father that the dog was an3nvay as big as a calf. But now 
the bridge was in sight and the father walked quietly to- 

IS wards it® but said not a word. When they reached the 
bridge the boy caught hold of his father's arm® and cried : 
"O father, listen 1 do not walk so fast I How can you be- 
lieve that 1 ever saw such a dog 1 The dog was of course 



as big — as all dogs are."/ 



/ 



/ 

88« The trayelling Scholar in Paradise. 



2o Many stories are^ told of the travelling scholar in the 
middle ages. One of the best known has been used as a^ 
farce by Hans Sachs, a German poet of the sixteenth cen- 
tury. This story runs as follows®: A travelling scholar 
comes to a peasant's wife whose husband is working in^ the 

25 fields, and begs. He tells her that he had travelled far 

^ Say, when he saw. ^ Remember to use subj; mood for indirect 

discourse I ® Use jid^ irrcii. ^ bet ©tilde nftl^er. ® auf ftc ju. • to 
catch hold of somebody's arm = jctnatibcn Beim ^rme ergreifcn. 

* toerben. « Onut article. » lautet toie folgt. * ouf. 
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and had also been in Paris. The good woman believes 
everything that the scholar tells her and not having heard* 
of Paris she thinks he means Paradise. As her first hus- 
band was dead she asks the scholar if he had seen him in 
Paradise. " Oh yes," says the scholar, noticing® the mis- 5 
take, and the woman asks: "How is the dear man?"^ 
"Well," says the scholar, "he is cold,® for he has no clothes 
to wear. You sent him there* in a shroud, and that is all 
that he has. Other wives care better for their husbands and 
send them there in their best clothes." The poor woman is 10 
deeply grieved to hear this and in her simplicity she asks the 
scholar if he is going back to Paradise. " Oh yes," says the 
rascal, " I am just on the way there." Then the woman begs 
him to wait a minute, runs into the house, fetches her second 
husband's best clothes and all the money" she can find, 15 
makes a bundle of it^ and begs the scholar to take" it to her 
late" husband. The scholar promises gladly to do so" and 
hurries off. / 

. 84. The travellingr Scholar in Paradise (conclusion). 

Soon the second husband comes home to dinner^ and 
she tells him what she has done. He perceives her 20 
stupidity, but being* a man of few words, says* nothing, 
saddles his horse and rides as fast as . he can after the 
student.* The latter sees him coming,* hides his student's 
cap® and mantle and likewise the bundle which the woman 
had given him, in the bushes and sits down near a swamp. 25 



' Say, because she had not heard. * Say, who notices. ^ 

%t%n bem liebcn aJiann. ® e« f ricrt il^n. » bal^in. " Supply rel. 
pron. ^ baraui^. " Use Bringeiu " fcrig. " eiJ. 

* JUm (gflen. * Cf . 33, n. 5. « Repeat pronoun. * bcm ©tttbeit* 
tflt tia4. * Use infin. ® Foim compound noun. 
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The peasant comes up' and shouts : " Have you seen a 
travelling scholar with a bundle?" "Certainly," was the 
answer, " he just ran across this swamp as if the dogs were 
after him.^ If you want to catch him you had better leave® 

5 your horse here ; you can't ride across the swamp." The 
peasant takes his advice, ties his horse to^° a tree and begs 
the scholar to keep his eye on the horse^^ till he comes 
back. This the scholar promises to do. The peasant runs 
across the swamp as fast as he can through mud and water. 

to As soon as he is some way off ^ the scholar fetches hat, 
mantle and bundle, jumps on the horse and rides off — to 
Paradise. When the peasant, tired, wet and angry, finally 
comes back to fetch his horse, he finds that the animal has 
also gone — to Paradise. So he has to walk home to his 

15 wife, and neither^* can reproach the other for credulity. 

35. The Prussian Dodgre. 

Frederick the Great was very fond of hearing what the 
common soldiers thought of^ him and for that reason often 
frequented^ in disguise the taverns where his soldiers 
caroused. One day he went into a tavern and sat down 
90 at" a table at which^ an old soldier was sitting, and very 
soon the king and the soldier were chatting like old com- 
rades, for both had been in many a battle together. The 
soldier insisted on* pa)dng for everything and the king 

' l^eraiu ^ l^inter i^m l^er. ^lagncBcr. "an. Case? "noc^ 
b'em $ferbe ju feljcn. ^ cine ©trade toeit toeg. " leinciJ Don 
S3eiben« 

1 Don. ^ Say, frequented he often. * an« Case ? ^ beftanb ha> 
aVi\, followed by inf. with JU* 
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noticed that the old fellow had money, although it was not 
pay-day. *' How is it,^ comrade," said the king, " that you 
can make your money last so long? It's little enough* we 
poor soldiers get." " That's easy enough if you know the 
Prussian dodge," was the answer. " The Prussian dodge," 5 
repeated the king, "what's that?" "You an old soldier 
and don't even'' know that? It's simple enough. Sell or 
pawn everything that you don't need. To-day, for instance, 
I sold® my sword and made myself • a wooden one ; that's 
good enough in times of peace,"^® and with a sly expres- 10 
sion the old fellow drew his sword and showed the aston- 
ished king a wooden one. 

86. The Prussian Dodge (conclusion). 

A few days later the king was reviewing his troops and 
riding down the ranks^ he recognised his old acquaintance 
with the wooden sword. He immediately got off his horse,* 15 
walked up to the man" and to the horror of the surrounding 
officers said to him : " Draw your sword and cut off my 
head !'* "Your majesty,"^ said the trembling soldier, " how 
can I commit such a crime?" " Your first duty is obedience* 
to your king," shouted Frederick with an'' angry voice, 20 
** draw your sword !" Then the poor old fellow lifted his 
eyes to® Heaven and with a trembling voice exclainied: " I 
obey 1 But may Heaven change my steel sword to* a wooden 

* SBic fontmt eg. « Supply idoS. ^ nid^t einntal. ® Cf. i4» n. 5. 

• ntir. ^ in griebcni^jeiten. 

1 ate er bie SReil^en l^inab ritt. * t)om ?Pf crbe ab'ftcigen. « auf 
Izn Wlmn ju. * mir ben ^opf. * Sure aKajeftfit. « Supply art 

* Omit art. « Supply art. (junt). • in (ace). 



50 GERBiAN G0BIF06ITI0N 

one when I draw it to strike my king 1'' Thereupon he 
drew his sword and it was a wooden one. With a hearty 
laugh the king mounted his horse and rode on« 

Another time at^ a review the king asked a soldier who 

5 had a deep scar on his face : '' Friend, in what tavern did 

you get that scar?" " At Kolin," was the quick reply, 

"where your majesty payed the bUl," an allusion to^* the 

defeat which Frederick the Great suffered in that battle. 



37. Oeorge Stephenson. 

George Stephenson, to whom we owe the invention of 
zo the locomotive, was^ bom in the year 1781, in a Httle 
village in the neighborhood of Newcastle. His father, a 
workman in a coal-mine, was known in his village by^ the 
name of" "Old Bob." Young* George led the ordinary 
life of a poor village boy ; he helped his mother, brought his 
15 iather the dinner and so on.* When he was older he 
tended the cows of a widow in the village, for which he 
received two pence a day.* But the boy's greatest pleasure 
was to make small machines out of clay, such as^ he had 
noticed in the mine where his father worked. Later on' 
20 he helped his father, and at the^ age of fourteen he became 
b}^ stoker. Already at^ that time various experiments had 
been made to invent means for the quicker transportation 
of the heavily laden coal-trucks, but without any practical 
result. George had heard of it and he determined to build 

" bei " attf (ace). 

1 tttttbe. * imter (dat.). « Omit * Adj. before proper name^ 
hence supply def. art. » imb \o toeitet. • bcn Xag. ' sucA as — 

iDie. 8 ©tjfttcrljin. • im. " Omit. " 50. 
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a wagon driven by steam.^* He really succeeded in build- 
ing^' a machine which moved along ponderously and with** 
a terrible noise four to five miles an hour. But the fol- 
lowing year he built a better one. 

88. The Death of Captain Cook. 

Captain Cook was one of the most famous navigators, $ 
not only of England, but also of the whole world. He was 
the son of a farm-labourer and was bom in the year 1728, 
in the county of' Yorkshire. Up to his thirtieth year he 
was a common sailor. But at last his talent as a^ naviga- 
tor was recognised and on the 30th July, in the year 1768, xo 
he sailed on a voyage of discovery as captain of the ship 
"Endeavor." Through the many discoveries which he 
made on his three voyages around the world his name has 
become immortal. From his third voyage Cook never 
returned to the great grief of all who knew him. 15 

When his ship was Ipng at anchor oflE' one of the Sand- 
wich Islands he went ashore with only a few sailors in 
order to force the natives to return some articles which 
they had stolen from his ship. The natives separated him 
by^ treachery from his men* and then attacked him from 20 
behind.* One of them struck him on the head with a 
club, another stabbed him in the neck. His lifeless body 
was then mutilated in'' the most shameful manner. Thus 
perished the man to whom England owes so many of her 
colonies in the Pacific Ocean. 25 

" For construction cf. 11, n. i. " Infin. with ju. ^* untet (dat.). 
1 Omit. 2 Omit indef. art. « in bcr Slft^c. * burd^. * Scttte. 
• t>on ^inten. "^ auf (ace). 
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39. The tliree Rings. 

In olden times there^ lived a man in the East who pos- 
sessed a ring of inestimable value. The stone was an opal 
which reflected 2? hundred beautiful colors, and this ring 
had the secret power of making* its owner beloved by* his 

5 fellowmen, if he wore it in full belief in* this power. 

No wonder then that the man in the East always wore 
it and prized it so highly that he wished to retain it in his 
family forever. 

Therefore he bequeathed the ring to the son whom he 

10 loved best, with the condition that the son should do the 
same, and that the owner should be the head* of the 
family in virtue of the ring, whether he be the eldest or not 
Thus the ring passed'' from father to son,* from generation 
to generation, until it came into the hands of a father of 

15 three sons, who were all three equally obedient to their 
father* and whom he conseqently loved equally well.^* 
Only whenever he was alone with one and the other two 
not present, that son seemed to him to be worthier of the 
ring, and thus in moments of weakness^ he promised each 

20 son the ring. 

40. The three Bings (conHnued), 

When he felt, however, that death* was approaching it 
pained him deeply that he could only leave* the ring to 

1 Omit. 2 Omit. « Use infin. with ju. * BcIieBt bel; Bct has 
here the meaning** amongst." * an (ace). « baS$au|)t. ' fiing— 
fiber. * t)om )Bater auf ben @o^n. * Place dat. before adj. ^ fe^t; 
11 Use gen. with def. art. 

1 Supply def. article. « l^tnterlaffcn. 
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one son, and thus had deceived the other two who had 
depended on his promise. So he secretly sent for" a skil- 
ful goldsmith and ordered him to make two other rings 
exactly like the magic-ring, and bade him spare neither 
trouble nor expense. The goldsmith succeeded so well 5 
that, when he brought the rings, the father himself could 
not distinguish them from the genuine one. Joyfully he 
had each son come alone to him,^ gave him his blessing and 
a ring — and then he died. 

But hardly was the father dead before* each son wanted 10 
to be the head of the family in virtue of the ring. In vain 
they examined the rings in order to find the true one ; 
none of the three sons could prove that he had® it, the 
rings were all alike.'' Then they quarrelled and finally 
went to a wise judge. Each one® swore to the judge that 15 
he had* received the ring from his father, that his father 
had loved him and therefore could not have deceived 
him,^® and however much he^^ was ready to believe only the 
best about ^^ his brothers, yet rather than even" suspect his 
loving father, he must accuse them of fraud. ^ ac 

41. The three Bings (conclustan). 

The wise judge spoke : " Do you think I am here to 
solve riddles? All three rings are alike ; how can I tell^ the 
difference? But wait! The genuine ring possesses the 
magic charm of making the owner beloved by his fellow- 

« nad^. * jtt \\6). » ate. • Subj. » pc^ ft^e glcid^. « ^in 
jeber. • Mood? 10 balder il^n nid^t bctrogcn l^abenfSnnc. ^ toic 
fcl^r er aud^. ^ tjon. " aud^ nur. 1* Supply article. 

* erfennciu 
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men. That must decide, for the other rings cannot do 
that. Well, whom do two of you love most? You are 
silent? Then each one loves only himself most, but not his 
brothers? Oh, then you are all three deceived. None of 

5 you have* the right ring. The true ring was probably lost" 
and to hide the loss your father had three rings made. I 
cannot pass judgment.* But if you want my advice in- 
stead of a judgment, then listen 1 Let each one*^ think* his 
ring the true one. For perhaps your father really loved 

10 you all equally well and did not wish to favour one at the 
expense of the others. Then let each one strive to make 
himself beloved by his fellow men and thus prove that he 
has the genuine ring. And when the rings have passed 
through the hands of many generations perhaps a wiser 

15 judge than I will be able to decide who has the true 
ring." 

* Reiner Don eud^ l^at. * ging . . . tiertoten. * Say, I can pass 
no judgment. « Case? « 5<^Iten filr. 
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The abbreviations employed are as follows : 

ace. — accusative. inhrs, =- intransitive. 

adj. » adjective. m. — masculine. 

adv. «= adverb. n. =- neuter. 

comp. ■=■ comparative. pi, =■ plural. 

conj. •=' conjimction. Pr'ep. — preposition. 

dai. » dative. f . — verb takes as auxiliary f eilU 
y. •=■ feminine. sud. conj. — subordinating conjunction. 

gtn. =- genitive. trs, — transitive. 
mf. •=■ infinitive. 

A dash ( — ) indicates the repetition of the title word. 

Theg^nitiveof nouns is indicated when it differs from the nominative, the 
plural is indicated whenever the noun has one. Thus : @ad, m. -ei^, "-t — masculine 
gender; genitive singular, @ade8; nominative plural, @ftde. 

The principal parts of the strong and irregular verbs are given, unless they occur very 
frequently in compounds. 

Verbs which take f eitl as auxiliary are marked f. ; those taking f ein or l^beit are 
marked f. or I|. 

Separable compounds are indicated by hyphen (-) ; inseparables are written as 
one word. 

Only the meanings which occur in the text are given* 
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a, an, ein; not — , fein* 

able, be — > Idnnen, lonnte, ge« 

fonnt 
about, /n^., um (jocc) ; adv,, unt« 

l^er; (nearly) ungefft^t; be — 

to, ivx ©egriffe fein ju. 
above, ilBer (ace, or dat,), 
accnse, an«I(agen, befd^ttlbigen, 

(of,^^».)« 
acquaintance (an), ein S3elann« 

tet^ x«., inflects like an adj, 
acroBB, flBet (ar^. or dat,)* 
advice, 9iat^ m. -eS ; to take — , 

9iat an«ne]^tnen. 
advise, raten, tiet, geraten (dat, 

pers.\ 
affair, ©ad^e,/. -lu 
after, /rte^., nad^ (dat') ; j»^. f<;^*., 

nad^bent; ^r^/t^., nad^l^er, barauf. 
afternoon, 9{ad^mittag^ /». -iS^ -e. 
afterwards, nad^l^er. 
again, toieber, nod^mali^, 
against, ge^en (<z^^.)* 
age, ^Iter, n. HS* 
ago, t)or (<^.) ; a year ago = 

t)or einent Sfa^r. 
alas I ad^! 
alike, gleid^. 

all, adj.y aE; (whole) goitj; not 
at all, gar nic^t 



• • 



alley, ®aff e,/ -n. 

allowed, be — > bftrf en^ burf te, ge« 

burft. 
allusion, Knfpielung,/. -en, (to, 
almost, fafl. [auf, ace), 

alone, anein, all — , gana allein. 
along, cntlang {afternoun)\ to 

walk — y baf)ln-gcl&en. 
alongside, ^"^ bet @eite^ boneben* 
already, fd^on« 
also, aud^* 

although, obgleid^ {sub, conj,), 
altogether, uber^au|)t 
always, imnter. 

American, STmerifanct, m, -4, — . 
among, untet {dat, or ace), 
amount, @untntc,/-n. 
anchor, %vlUx, m. -^, — ; at — » 

bor tinier. 
and, unh. 

angry, jornig, bSfc. 
animal, %iex, «., -e&, -e. 
another, ein anberet, nod^ ein; 

one — , einanbcr. 
answer, STnttoort,/., -en. 
answer, to — , antlDortcn* 
any, irgenb ein; not — , !ein» 
anything, irgenb ettood; not — ^ 

nid^tiS. 
an3rway, {ebenfaM* 
appear, erfd^einen, erfd^ien, ev« 

f d^ienen, f* 
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approach, ftd^ na^en^ ftd^ n&l^em. 
arise, entftel^en, entftanb^ entftan^ 

htn, f* 
around, um (^acc.) ; adv„ lucrum. 
arrive, an*f ontttien, f ant an, angc* 

lommen, f. (at, in, dat.), 
article, ©ad^c,/. -n, 
as, tote; (aVw^) ate; (cause) ba; 

as . . . as, fo • . . toic ; — if , aK 

oB, ate toenn; — soon as, foBalb 

tote. 
ashaxned, to be — , fid^ f d^&men. 
ashore, (motion) an'^ 2anh. 
aside, Bei @eite, 

ask, (question) fragen; (request) 

Bitten, Bat, geBeten;— for, bitten 

urn (ace), 
ass, (i\tl, m, -4, —. 
assert, hef)avopUn. 
assume, an*nel^men, nal^nt an, 

angenontntem 
astonished, erftaunt (at, ilber, 

ace). 
astonishment, @rftaunen, n. -d. 
at, (town) in (dat)\ (time) um 

(acc,)\ — home, JU ©aufc; — 

the side, an bet ^txit. 
attack, an-greifen, griff an, ange* 

griffcn. 
attention, Slttfnierffamf eit,/. -en. 
attentive, aufnterlfant* 
author, ©d^riftfteHer, m, -^, — . 
autumn, ^erbft, m, ~t%, -e; late 

— , ©pat^erbft, m. -eg, -e. 
avaricious, gelbgierig* 
away, toeg, fort, bat)on. 
awlul, fd^redUd^ 



back, adv, yoxM\ the —, bet 
3fllidten, m,-^,—\ to go — , ju* 
riidC'Iel^ren, f. 

bad, fd^Ied^t, fd^Iintnu 

bag, ©adt, »?. -eS, J^ 

bale, 93aUen, »». -5, — . 
bank, Ufcr, «. -«, — . 

barrel, gag, n, -e«, ^r. 

barn, ©d)eune,/ -n. 

bathe, baben. 

battle, @d)lad)t,/. -en. 

beast, 3:ier, «. -e8, -e. 

beat, fd)lagen, fd)lug, gefd|)lagen. 

beautiful, F)ubfd), fd)5n. 

because, toeil (j«^. conj\). [ben, f . 

become, toerben, tourbe, getoor- 

bed, S3ett, n, -e3, -en. 

before, prep.^ Jjor (dat, or ace) ; 

j«^. canj.f t^t, Bettor; a</z'., tjor* 
f|er, jttDor. 
beg, Bctteln; (request) Bitten 

(for, um, ace). 
beggar, ©ettler, tn, -4, — • 
begin, an*fangen, flng cai, ange* 

fangen. 
behind, l^intet (dot. or ace) ; adv. 

l^interl^er* 
belief ©lauBe, m, -nij, -n; — - in, 

@)IauBe an (ace). 
believe, glauben* 
belong, gel^dreiu 
beloved, BelieBt 
bequeath, t)ermad^en« 
better, Beffer; you had — do it, 

tun ©ic e6 lieber. 
bid, l^eigen, l^ieg, gel^eigen, (Jakes 

double ace,). 
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big, Qtog {comp,^ dtdget; super.y 

flr56t). 
bill, Sled^nung,/ -en; (for drinks) 

ged^e,/. -lu 
bitterly, bittcrlicl^. 
black, fd^toar}, 

blacksmith, ©d^ntieb^ m. -ed, -e« 
blesaing, ©cgen, »». -^, — . 
blind, blinb. 
blow, blafen, blic3, gcblafen; (of 

wind) toc^cn; to— hard, ftarl 

toel^en. 
board, on — , an SBorb. 
body, £6r^er, m. -^, — ; fieib, 

w. -e3, -cr, 
book, 83nd^, ». -eg, *er. 
bom, gcboren. 
both, beibe. 

bowling-alley, ^egclba]^n,/-en. 
box, £ifte,/ -n. 
boy, ^nabc,/». -n, -n, S^nge, w. 

-n,-n* 
bread, 83rot, «. -eiJ, -e; — and 

butter, ©utterbrot, n. -eiJ. 
break, bred^en, brad^, gebrod^en. 
breakfast, %x^\\M, n, hJ, -c, 
breast, ©ruft,/^. 
bridge, ©rudc,/-n. 
bridle, gilgel, »*. -8, —• 
bring, bringen, brad^te, gebrad^t. 
broad, breit. 
brook, ©ad^, »?. -eiJ, *e. 
brother, ©ruber, m. -S, *. 
bucket, (gimer, m. -g, — , 
build, banen. 

building, ®eb3ube, n, -S, — .. 
bundle, ©unbcl, ». -^, — . 
bum, brennen, brannte, gebrannt. 



bury, begraben, begntb, begraben 

bush, SBuf d^, m, -eg, *e, 

but, aber, aHein, fonbem (^mly 

after a negative) \ nothing — , 
nid^tg a(g; not only . . . but al- 
so, nid^t nur • • • fonbem aud^. 

butter, ©utter,/ 

buy, faufen* 

by, (place) bei {dat)\ (agent) 

tJOn (dae.); (instrument) burd^ 

(ace) 

C. 

cab, Drofd)fe,/. -n. 

cabin, statute,/, -n ; — steward, 

3immerflemarb, m, — g, — g. 
cake, £ud^en, »». -g, — . 
calt Kalb, n, -eg, *er. 
call, rufen, rief, gerufcn; to be 

called, l^eigen, ^ieg, gel^eigen, 

genannt fein, 
can, I5nnen, lonnte, gelonnt. 
cap, gjJilge,/. -n; student's — , 

@tubentenntfige. 
captain, ^apiian, m, -g, -e. 
care, forgen. 
carouse, jed^en. 
carpenter, iifd^Ier, m, -g, — ; 

Simmcnnann, m. -^, -fcutc; 

- s shop, Sif d^Icrtoerf ftatte,/ -n. 
carriage, SBagcn, w. -g, — . 
carry, tragen, trug, gctragen. 
cart, SBagen, m, -4, — . 

case, ^ifte,/-n. 

case, in — , fallg (sud, con/.). 

cask, tJag, «. -eg, -^cr. 

catch, fangen, fing, gcfangen; 

— hold, ergrcifcn, ergriff, er* 
griffcn. 
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cattle, ^ie^, n, -ed, (no plural). 
oanse, Urfad^e^/ -n; to — , tjet- 

urfad^eiu 
cave, ^5^(e^/. -lu 
cent, ^tntfrn.-^, — • 
century, gal^r^unbert, n, -4, -c. 
certainly, getoig* 
chalk, ^rcibe,/-n, 
change, t)ertDanbeIlu 
chat, plaubenu 
cheap, biUig. 
cherry, ftirfd^c,/. -n. 
child, ^inb, n, -t^, -er. 
chimney, ©d^omftcin, »?. -^, -c, 
chocolate, @d^oIoIabe,/. -n. 
church, ftird^e,/. -n. 
citizen, ©ilrgcr, »». -iJ, — ♦ 
city, @tabt,/. *c. 
class, ^Ia{fe,/C~n. 
clay, Scl^m, »». -3. 
clear, liar, 
clock, o*— , Ul^t, /. ; at three 

o'clock, um brei Ul^r* 
close, junnad^en^fd^ltegenjd^log/ 

gcfd^Ioffen; ««/!rj., ftdj fd^IicBen. 

close, bic^t; — by, bid)t bei (^/.)* 
cloth, Xud^, n, -cS, *er. 
clothes, ^(eiber, nom.pl.; S^^O/ 

club, fteulc,/. -lu 
coal-mine, ^ol^Iengrube,/ -n* 
coal-truck, ^ol^Ientoagen, m, -i, 

coffee, ftaffee, m, -8, 

cold. lalt ; he is cold, ed f riert i^n. 

colony, Colonic,/. -n. 

color, 2farbc,/.-n; in many -s, 



come, Intmnen, lam, gelontmen, 
f.; — back, jurfld-Iontmen, !• 

comfort, trdften. 

commence, an^^fangen^ fing an, 
angefangen. 

commit, bege^eiu 

common, gemeiiu 

comrade, ^amerab, m, -en, -en. 

conclusion, (concluded), @(l^(ug, 

condition, (state), 3^4^^^^/ ^• 

-S/*c; ©cbingung,/. -en. 
confusion, SBertoirrung// -en. 
congregation, ©enteinbe,/ -n. 
connect, tjerbinben, toerbanb, tjer^ 

bunben. 
consequently, folglid^. 
considerable, betr&d^tlid^. 
contented, jufrieben. 
continue, fort^'fe^en, fnrt'fal^ren, 

fufir fort, fortgefal^ren. 
continued, (of a story), gfort* 

fefeung,/ 
copy, ab^fd^reiben, fd^eb tb, db* 

gefd^neben. 
cost, loften. 
council, 9iat, m, -ed; town — , 

©tabtrat, m, -«. 
councilman, 9iatd^err, m.-n,-en. 
count, ja^Ien. 
country, Sanb, n, -^, *er; in 

the — , auf bent Sanbc. 
country-lane, SanblDeg,»». -«,-c. 
county, @raf fd^af t,/ -en. 
course, of—, natftrlid^. 
cousin, (S;onftn,»*.-g,-g, ©ettcr, 

m,-^,-n\ (female cousin) JBdfe 

/. -n, ©ottfine,/ -n. 
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cover, (distance) ^uriid^Iegen, 
cow, ftul^,/. *c. 

credulity, Scid^tglftuBigf eit^.-ciu 
crime, ©crbrec^cn, «. hJ, — . 
croBB, to —f burd^fd^reitett; burd^^' 

fd^ritt, burd^fd^ritteiu 
cruelty, ®rattfaittfcit,/ -en. 
cry, 3luf^w.-c8,-c, 
cry, to — , rufen, ricf, gcrufcn; 

(weep) tocinciu 
cure, l^eilen, luriereiu 
current, ©trdntung,/ -CR. 
cut, fd^neibeit; fd^nitt, gefd^nitten; 

— off, ab'fdjneibeiu 



D. 



dance, tan^eiu 
dark, bunlel, finfter. 
day, %aQ, m, -eg, -e. 
dead, tot 
dear, lieb, tetter. 
death, Sob, »». -eS, -e. 
debtor, ©d^ttlbncr, m, -^, — . 
deceive, betriigen, betrog, betro^ 

gen. 
decide, entfd^eiben, entfd^ieb, ent« 

fd^ieben. 
deep, tief ; -ly, tief . 
defeat, S^Jicbcrlage,/. -n. 
defraud, — somebody of a thing, 

einen vlvx ettooi^ bringen. 
demand, t)erlangen. 
depend, ftd^ t)erlaffen (on, auf, 

ace"), 

deBcxiption, S3ef d^reibttng,/. -en. 
deserve, Derbienen. 



desk, ^ft, m. or n, -eS, -e. 
despair, Sl^erjtDeiflung,/ 
destroy, jerftdren. 
determine, fid^ entfdjiicgen, ent* 

fd^log, entfd^Ioffen. 
die, fterben, ftarb, geftorbcn,*f. 
difference, Unterf d^ieb, »». -8, -e. 
different, Derfd^ieben; (otherwise) 

anberd. 
dinner, SKittaggeffen,«.-8,— ; to 

have — , gu SKittag eff en. 
discharge (of cargo), lofd^en, 

aui^Iaben. 
discontented, ungufrieben. 
discovery, (gntbedCnng,/. -en. 
disguise, SSerlleibttng,/. -en. 
dissolve, getfd^mel5en,5erfd^ntoI§, 

acrfc^moljen, f. 
distance, ©ntfemnng, /. -en; 

some — -, eine ©trcdte loeit. 
distant, entfemt. 
distinguish, unterf d^eiben, unter* 

fd^ieb, unterfd^ieben. 
distress, ^oi,f. 
do, tun, tat, getan. 
doctor, 3)oftor, w. -^,-en. 
dodge, ^iff, m. -e3, -e. 
dog, $unb, m, -eg, -e. 
dollar, ^oUar, m, -^, -4] five 

dollars, funf 3)onar. 
donkey, @fcl, »i. -S— . 
door, 3:flr./.-en. 
down, ab, ^erab^ l^inab; — - the 

street, bie ©trage l^inab or i^crab. 
dozen, %VL%txCb, n. -g, -e. 
draw, aie^en, jog, gejogen; — 

attention, SCttfmcrffanifcit ttUf 

fidg aie^en. 
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dress, to — , Ileiben, ati'^itf^en, 

gog an, angeaogciu 
dxink, trinlen, trani, getrunlen« 
drivei the — , gfal^rt,/. -en. 
drivei to — , trcibctt, tticb, gctric* 

h^n; (in a vehicle) fal^rcn, ful^r, 

gcfal^rcn, f.; —away, jjcrtreibcn, 

Dertricb, tjcrtriebcn. 
driver, gttl^nnann^ fw. -8, . • . leutc. 
drown, to be -ed, ertrinlen, cr* 

ttanl,ertrttnf en,f* ; (soundlouder) 

ilbertdnen« 
druggist, Wpotf)^Ux, m. -«, — . 
drug-store, Wpotf^ett,/* -n. 
during, tsal^tenb (^en,\ 
Dutch, l^oHftnbtfd^. 
Dutchman, ^oMnbet, m, -4^ — . 
duty, ?PfIt(l^t,/ -en* 



each, jcber, -c, -c8; — one, ein 

jcbcr* 
early, friil^. 
earn, t)erbienen; to — one's living, 

fein 16rot toerbienen. 
earnestly, etnft. 
East, Dftcn, m. -8 ; (orient) SKor- 

genlanb, ». -eS. 
East Indies, 0[t«3nbien, n. -d. 
easy, leid^t. 
eat, effen, a%, gcgcffen; — up, 

auf*cf(ett; (of animals) freffcn. 
either, cntloebcr; — ... or, ent* 

toeber • . • ober. 
eldest, aiteft. 
eleven, e(f. 
else, fonft. 



empty, leer. 

England. @ng(anb, n. -^. 

English, englifd) ; (the — lan- 
guage) (Sngllfd). 

enough, genug. [treten,/. 

enter, ein-treten, trat ein, einge- 

equal, -ly, gleid^. 

especially, befonberd. 

even, fogar; not—, fogar nid^t 

evening, Slbcnb, m. -4, -e; this 
— , ^eute 5lbenb. 

ever, jcntate; for—, auf cloig. 

every, jcber, -e, -eg ; aHe (^/.). 

everybody, jebermann. 

everything, alleg. 

everywhere, fiberaE. 

exactly, genau. 

examination, $rilfttng,/. -en; 
(5 janten, «.-§,... mina ; to pass 
an — , ein Syamen beftel^cn. 

examine, pxu^tn, e^anttnieren. 

exclaim, audnruf en, rtef ax^, and* 
gerufen. 

excuse, entfd^ulbigen; — me, ent* 
fd^ulbigen @te. 

exercise, 5lufgabc,/. -n; ®jet* 
citium, «. -^, ...tta. 

expense, Soften, //. ; at the —7 
auf Soften. 

experiment, SSerfud^, m, -g, -e. 

expression, ^u^brucl, m, -4* *t, 

eye, 9luge, «. -g,-n. 

F. 

face, ©efid^t, n. -g, -er» 

faithful, treu. 

fall, faHcn, pel, gefallen, J. 
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family, gamUie,/. -tt. 

famouB, Berill^tnt. 

far, toeit. 

farce, ^a^ad^t\pit[, n. -4, -e. 

farmer, £anbntann, m. -4, -leute. 

farm-laborer, S3auemlned^t, m, 

fast, fd^nell, rafd^, 

father, ©atcr^ m, -4, *. 

favour, begilnftigen, 

fear, filrd^teiu 

feeble, fd^toad^* 

feel, f a^ren, tntrs. fid^ f fl^Ien. 

fellow, (very familiar), ^etl, m. 

-%, -c; SKcnfd^, m, -en, -en; 

young -s, jungc 2cutc. [-en. 
fellow-man, 9Jlitmenfd), m, -^n. 
festival, gcfi, n. -e8, -e. 
fetch, l^olen. 

few, iDcnigc; a — , dnigc, dn paar. 
field, gclb, «. -ed, -er. 
fifteen, funfael^n. 
fill, fid) fflaen. 
finally, fd^tiegUd^. 
find, ftnben, f onb, gefunben. 
finder, ginbcr, w. -g, — . 
fine, fd^5n« 

first, tf^^'. erft; adv, juerft. 
five, filnf. 

flow, picgen, flog, gcfloffcn, f. 
flute, %Vbit,f. -n, ^fcife,/ -n. 

follow, fo(^|^^l|/.)* 

fond, t(ri|SnE^^iSlg anything, 

tixoQ& gem tun. 
foolish, einf&Itig. [gug. 

foot, gng, w. -e3, *e; on — , jn 

for, prep. J \iXx (ace) ; ^^^ij/., benn; 
— many years, tjiele ^a^Xt lang. 



force, ^toingen, itoang, geatoum 
gem 

fore-leg, )Botberbein^ n. -4, -e. 

forget, t)ergeffen, Detgag^ toergef" 
fen, 

former, the — , ber erftete, 

fortune, ®liid,n.-e^; (property) 
SSermSgen, n, -s, — • 

four, jjier ; fourth, blerte. 

fourteen, t>itx^fpx. ■ 

fraud, IBettttg, m.-^. 

Frederick, griebtid^, m. -d. 

free, frei 

French, franjdfifd^, 

frequent, to — , befud^en, 

friend, grcunb, m. -e^, -e; (fe- 
male friend) greunbin,/ -nem 

frighten, bange madden, erf d^redten 
{weak) ; to be -ed, erfd^tedfen, 
erfd^ral, erfd^rodten^ bange fein« 

from, toon {dat.) ; aud {dat), 
front, tf^^'. toorber. 
front, in — of, toot {daUandacc), 
full, tooH 

fun, to make — of, fid^ luftig ma- 
dden fiber (ace), 
funeral, ©cgrabniS, n. -ntffeg, -c, 
funeral-procession, Seid^enpQ^ 

further, toeiter. 

garden, (^atten^ m. '^, '. 
generation, ®cfd^Ied^t,».-8,-er; 

from — to — , toon ©efd^Ied^t 2U 

©efd^Ied^t 
gentleman, §crr, w. -n, -en* 
genuine, ed)t. 
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George, ®eorg. 

Oerman, beutfd) ; (the — lan- 
guage) 2)cutf(lj); the — , bcr 
2)cutf4)c. 

Germany, ^eutf d^Ianb, n. -^^ 

get, (become) koerben^ tottrbe, ge« 
toorben, f. ; (come) lomnten, lam, 
gelommen, f.; (receive) BeIom« 
vxtxi] — np,aiiHte]^en,j'tcnb cuf, 
aufgcftanbcn^ f.; — down, ah* 
fteigen, ftieg ob, abgeftiegen, f.; 
— on (mount), auHtcigcn, f.; 

— back, IVLXMfihtlOVXOXtXL 

girl, SKftbdJen, ». -%, — . 

give, geben, gab, gegeben; —in, 

itac^^geben* 
glad, frol^; to be — » fid^ freuen; 
. to be — of, fidj freucn fiber 

gladly, gent. 

go, ge^en, ging, gegangen, f.; — 

on (continue), fort^fai^ren, fu^r 

fort, fortgefal^ren; (walk on), 

toetter'gei^en, f. 
goldflinitli, ^olbfd^mieb, m, -^, 

-e* 
gone, adv, xot%, fort* 
good, gut 
goods, ©liter, (JL of ©ut, n. = 

property). 
gradually, oEm&l^nd^. 
grave, @rab, n. -ed, ^r. 
great, grog. 
Greek, adj. grie(^if(^. 
gxlet ^mmer, m. -9. 
grieved, betrilbt, belilmmert. 
ground, SBobetl, m. -9 ; on the — , 

auf ber ^be. 



grow, load^fen, tott(|8, getmtd^fen^ 

f.; (become) toetbeiU 
grown-np, erkoad^fen* 
gaesB, raten, riet, geraten* 
guide, Sftljrer, »». -9, — ; — book, 

gill^rer, m. -«, — . 
gymnasttc-apparatuBk Xumge* 

r&t, ». -9, -c 
gymnasticB, Xttmen, «r. -9; in- 
struction in — , Xttnnmterrid^t, 



habit, (S^tool^nl^eit,/ -en* 

hair, ^aox, n, -e«, -«. 

hal^ adj. ^alb ; the — , bie pif te, 

-n; half past five, l^alb fedjg. 
ham, ©d^inf en, »». -9, — • 
hand, ^Qnb,/.*e. 
happen, gefd^el^en, gefd^al^, ge« 

fd^e^en, f. 
happy, Qlildlid^* 
harbor, pf en, »i. -9, «. 
hard, (difficult) fd^toer; to blow 

— , ftarf loel^en; — hearted, 

l^ortl^eratg* 
hardly, loma. 
hat, ^ut,i».-e9,'e* 
have, l^aben, l^tte, gel^abt; — to, 

milffen, mngte, gemugt; to — 

a thing done, ettooS madden laf" 

fen. 
hei er; — who, bcr toeld^er or 

betjienige toeld^er. 
head, ^op\, m, -c8, *e; (chirf)^ 

^oui)t, n, -«9, *er* 
hear, %hizxL 
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hearse, Se^entoagen, m. -^^ ~. 
heart, ^erj, n, -enS, -en. 
hearty, l^etjlic^. 
heaven, ^\vKmxX,m,^, — * 
heavy, f driver; -ily laden, fd^met* 

belaben* 
help, l^elf en^l^alf, gel^olfen, (</0/.) ; 

to — oneself (at table), fid^ 

nel^en, fid^ Bebienen. 
hen, $tt]^n> M. -ed, 'er. 
her, fie {ace.) ; ijr (</«/.) ; poss, 

here, l^ier. 

hide, t)erftedtcn, Derbergen, Dei> 
Barg, t)erborgen. 

high, l^od^, {comp, ^ajlA^tt, super, 

^d#);-ly,^oc^. 
hlU, ^ilgel, »». -S, — ; SBerg, w. 
. -e8,-c- 

him, il^n (<7^^.); ^^^ {dot,). 
hlmselt fi(^. 

hind-leg, ^interbetn, n, -^^ -e. 
hinge, ^ngel,/-«]u 
hifl, fein, f eine, feiiu 
hold, l^alten, l^ielt, gel^alten. 
hole, fiod^, «- -eS, *er, 
home, adv, nad^ $au{e, l^eim; at 

— , 8U $auf e ; from — , t)on $au« 

fe; the home (native place), 

bie ^elmat,/ -em 
honest, el^rlic^* 
horror, @ntfe|en, ». -d. 
horse, $fcrb, «. -e3,-e; — fair, 

$f erbemarft, m. -«,*e ; — shoe, 

^ttf eifen, ». -«, — . 
hot, l^eig. 
hotel, ^otel, #f. -«, -iS; (Baftl^of, 

«. -8, *e. 



hour, @tunbe,/.-n. 

house, ^aud, n. -ti, hx. 

how, toie. 

however, jebo(^,abet; — much, 

toie f el^r • • • av^. 
humble, befd^eibeiu 
hundred, ^unbert, n. -%, -e. 
hurry, (gilc,/; to be in a — , ®ile 

l^aben; to— , cilen. 
husband, ^cam, m, -^, 'er. 



i^ toenn {sub, c<mj^\ (whether), 
Ob {sub, eanj\)i as — , aid ob 

(koenn) ; even if, toenn . . . anc^. 
ill, Irani* 

immediately, fogletd^. 
immortal, unfterbUd^. 
impossible, unntdgltc^. 
improve (oneself), fic^ Derbejf em. 
impudent, fred^. 
in, prep, J in {dat, or aec,) \ adv,^ 

ein, l^eretn, l^inein. 
increase, intrs.^ fid^ Dermel^ren; 

trs., tjerme^ren. 
indeed, freilid^, in bet %qX, 
India, ^fnbien, n, -d. 
inestimable, unfd^&|bar. 
inhabitant, @^intt)Ol^ner,m.-d,— . 
inn, 8d^enle,/. -% SBirtiS^aud, n, 

-eg, *er ; village — , S^orf f c^enle, 

/-n. 
insist on, beftel^en auf {aec), 
instance, for — , jum ©eif^jiel. 
instead ot anftatt {gen,)\ {with 

verb) anftatt JU {with inf.). 
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instruction, tlnierrid^t, m, -^; 
—in gymnastics, Xttrnunterrid^t, 

insure, t)erfid^enu 

into, in (ace,), 

invent, e»:finben,crfanb,erfunben. 

invention, ©rpnbung,/. -en. 

island, 3nfel,/. -n. 



J. 



Jack, $onS iabbr, ^/Sol^anneS). 
joined, to be — to (border on), 
grcnjen an {ace). 

jolly, luftig; to have a — time, 

fic^ amiifiercn, luftig fein* 
journey, S^lcifc,/. -n. 
journeyman, ^anbtoetliSburfd^e, 

m. -n, -n, ©efclle, m, -n, -n, 
joy, grcubc,/.-n* 
joyful, -ly, freubig. 
judge, SfUd^ter, iw. h5, — . 
judgment, Urtcil, «. -S, -e; to 

pass — , Urteil fftflcn, 
July, 3uli, tn. -«. 
jump, f^jringcn, f^Jtcng, gcf<jrun= 

gen,f. 
June, S^ini, »2. -S. 
just, cbcn; — as, gcrabc tote. 



knock, ftogen, ftieg, geftogen; 

— at the door, an bie 3:ur 

Ilo^fen* 
know, toiffen, tougte, gettugt; 

(be acquainted with) fennen, 

lannte, gelannt. 
known, belannt;best— ,BeIann« 

teft 



keep, bel^alten, Bel^iclt, Bel^alten. 
kill, tStcn, tot madden, 
kind, freunblid^, giltig; —heart- 
ed, gutiieraig ;— Sir, liebcr $err. 
king, ^5nig, m. -8, -c. 



laden, belaben* 

lady, S)omc,/.-n. 

lake, @ec, »?. -8, -n. 

lame, (a^nt* 

lane, SBcg, m, -eS, -e; country 

— , fianbtoeg, iw. -5, -e. 
large, grog; (^comp, grdgcr). 
last, (e|t; at — , jule^t, enblid^; 

— night, geftcm Slod^t, geftem 

^benb. 

last, to — , baucm; to make the 

money last, ntit bent ®elbe wiSi* 

Iomnten« 
late, f^jftt; — husband, feltget 

SWann. 
Latin, rateinifd^. 
latter, the — , bet Ic Jtere. 
laugh, lod^cn; the — , bad Sadden, 

lazy, f ani, tr&ge. 
lead, ful^ren. 
learn, lemen. 
least, at—, toenigftend. 
leave, tjerlaffen^berlieg^berlaffen; 
laffcn; (bequeath) l^iutcrlaffen, 
left, linfe; adv. lintt; (over, r& 

maining) ubrig. 
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leg, ©ein, «. -^, -e. 
lend, (ei^en, liel^, geliel^en. 
lesBon, (task) ^ufgabe, / -n, 

2eftlon,/. -en; (hour of instruc- 
tion) ©tunbc,/. -lu 

let, (aff en, (ieg, gelaffen* 

letter, ©rief, /w. -e3, -e. 

liar, fiilgncr, iw. -S, — . 

lie, liegen, lag, gelegen; (to tell 
a He) lilgen, log, gelogen. 

life, fiebcn, ». -5, — . 

lifelesB, lebloiS. 

lift, l^eben, l^ob, ge^oben. 

Ught, 2ld)t, «. -e8, -er ; /z<^' Icid)t. 

like, to — , gem IJaben, mdgen; 
I should — , id^ mSd^te gcrn; he 
likes to talk, er f^jrici^t gern. 

like, adj.,qU\d^ (^dat.)\ adv., toie. 
likewiae, gleid^faOS. 
limPf l^inlen. 

listen, 5tt']^5ren; he listened to 
me, er i^drte nttr ju. 

little, (of size) Ilein; (of quan- 
tity) tocnig; a — , ein tocnig. 

live, leben; (dwell) tooi^ncn, 

load, fiabung,/ -cru 

load, to — , laben, lub, gclabcn. 

lock, 5U»fd^Iic6cn, fd^Iog p, juge- 
fd^Ioffen. 

locomotive, SoTomotlbc, /. -n. 

lonely, einfant. 

long, (ang, adv,, lange. 

look, fe^en, fa^, gefe^en; — at, 

an»fe]^en (witA ace) ; he looked 
at him, er \af) il^n an; (appear) 

aitd'fei^en. 
lose, t)erneren, t)erIor, t)erIoren. 
lOBB, Serluft, «. -eS, -e. 



lot, So«, n, -eS. 

loud, laut 

love, lieben* 

lower, unter. 

low-land, glad^Ianb, n. -«, *er, 

luggage, (3epSid, n. "9, -e. 



machine, Wta^^int,/. -n« 
magic, gauber, iw. -5; — ring, 

gaubcrring, ///. -S, -e ; — charm, 

Saubcrfraft,/. ^e. 
magnificent, pxa^tt)oJL 
mail, to — , auf bie $oft gebcn* 
majesty, SWajeftat,/ -en. 
make^ madden. 
man, SWann, m. -c3, *er. 
manner, SSeife,/. -n. 
mantle, SKantel, /w. -«, *. 
many, t)ie(e. [gegangen, f. 

inarch, mar(d^ieren,f*;ge^en,gtng, 
mark, 2RarI,/.— . 
market, SWarft, m. -eiJ, *e; — 

place, 9yiarft|)Iat5, m. -e0, !U. 
master, ^err, m. -n, -en. 
mathematics, Wtaif^ematil,/* 
matter, @aci^c,/. -n; it does not 

matter, ed tut nid^td, t^ mac^t 

nici)tg avA* 
mayor, SBurgermeifter, iw. -9, — . 
mean, (signify), bebentcn ; (think), 

nteinen. 
means, SKittel, «. -5, — • 
meat, g^eifc^, «. -c3. 
meet, treffen, traf, getroffen ; (by 

chance) begegnen (dat. f .) ; (to 

assemble) aufanimen^fommen ; 

(to call for) ab'^olen. 
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merchant, l^auf tnann^ m,-i,,.. 

merry, (ttftig* 

mlddle-agea, STlittelalter n. -%. 
mile, SWcile,/. -n. 
mine^ @rube,/*-n. 
minute, SD^inute,/ -n. 
mistake, Srrtum, m. -g, *cr; (in 
an exercise, etc.) ^el^Iet, m, -i, 

miffttflir^n, to be — » ftd^ irren, \\6) 
Derfe^cn, Detfal^, Dcrfe^en. 

mi8nnder8tandiag,aD2i^))erft&nb« 
nig, ». -niff e3, -ntjfe. 

mockingly, f^ottenb. 

moment, ^ugenbli(f, m. -%, -e. 

money, @clb, «. -ciJ, -cr. 

month, Vtt>xioA, m, -%, -e* 

more, mel^r. 

morning, SDlorgen, f». -^/ — ^. 

most, meift; adv. am metften. 

mother, SWutter,/. *. 

mount, befteigen, beftieg, beftie« 
gciu 

mountain, $erg, m. -e^, -e. 

mouse, ajJaug,/. «c. 

mouth, SD^unb; ^/. -eiS. 

move, aic^en, jog, gejogen, f.; 
— down, ftd^ l^erunter* or l^inun* 
tcr*5tc]^en; — along, ftc^ fort* 
betoegen. 

Mr., ^tn, m. ~n, -exL 

Mrs., fjrau,/. -en, 

much, t)ieL 

mud, ©d^muj, »». -eS, ^ot, m. -cS. 

muddy, fd^mugtg. 

musio, SD^ufif,/. 

must, muffen, mugte, gemugt. 



mutilate^ t)erftilmmelju 
my, meiiu 

N. 

name^ fHame, m, -x^, -ru 

narrow, eng. 

native^ ^ingeborener^ (inflects Hkt 

adj\), 
native village^ ^eimat^orf, n. 

navigator, ©ccfa^rcr, »». -5 — . 
near, nal^e (^a/.)> nal^e bei (<^.) *, 

-er, nailer; -est, nftt^ft; to 

come — , fi(^ nftl^cm. 
nesurly, beina^e, 
neck, $aI3, »». -cS, *e; (nape) 

SRadcn, w. -5, — . 
need, braud^en. 
neighbourhood, !R(i^e,/ 
neighbouring, benacbbart. 
neither . . . nor . . . but, tDeber 

* . . no(l[) • . . fonbcrn* 
never, niemald, nie. 
new, neu. 
next, n&d^fL 
nice^ nett. 
night, SfJac^t,/. *c ; last — > gcftem 

^a^i, geftem ^benb. 
nine, neun. 
no, adj. fcin; tf^v., w^w^J — ^^^* 

Itxtxtx, niemonb^ -8; no ... at 

all, gar lein. 
nobody, niemanb^ -d, leiner. 
noise, £drm, m, -d. 
none^ (einer. 
nor, nod^. 
not, nic^t; — a, Icin; — at all, 

gamid^t. 
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nothing; nid^tS; — at all, %w> 
nld^tg; nothing but, nid^tS aI8* 
notice, Bemerfen* 
now, nun, lejt 

O. 

obedience, ©c^orfotttfeit^/. -eiu 
obedient, gel^orfanu 
obey, ge^ord^eit (^dat). 
o'clock, U^r; at ten — > ma jel^n 

Ul^r; at half past ten — i urn 

%aJb elf U^r. 
oi, t>on (dat,)i (matexial) arJS, 

t>on (dat.). 
oft tDt^hcCOOXL 

Offer, ait'Bieten, Bot an, ongeBo' 
Un; — a reward, einc 9eIo]^« 
nung aud«fe|eiu 

officer, DfPaicr, iw. -«, -e* 

often, oft 

Oh! ^(^IDl^l 

old, alt; -en, clt^ ^comf. ftlter). 

on, auf^ an (^^ iv ace.') ; adv,y 

toeiter, f ott. 
oncei einmal, einfl; at — ^ fo« 
glcit^; — more, no(^ einmal; 

— npon a time there was, eS 

toar einmal, ed gaB (o^^.) ein« 
mat 
one^ ein ; /«w., ctner, ber cine ; — 
of them, einer Don il^nen; any 
— » irgenb elner; every — , |e« 
bermann ; no — , niemanb ; some 
— » iewonb; the — , ber eine; 

— another, einanber. 

only, nur ; adj., einjig ; not — . . . 
but also, nid^t nut • . • fonbem 
aud^. 



opal, Oj)aI, iw. -eS, -€• 

open, dffnen, auf^mac^en; intr.^ 

ft(^ fiffnen* 
or, ober; either ... or, enttoeber 

• • • obet. 
order, (command) Befel^Ien, Be> 

f 0^1, Bef ol^Ien {dat.)\ — (goods, 

etc.) Befteflen. 

order, the — , ber ©ef e^I, -8, -e ; 

( commission) ©e^ellung,/. -en ; 
in — that, bamit; in — to, um 

ordinary, getofil^nlid^. 

other, anber; each — , einanber, 

Pd^; the Hs, bie anberen. 
otherwise, fonfU 
ought, I — > id^ f oQte ; he ought to 

have done it, et l^tte ed tl^Un 

follen. 

ont, out of, av& {dot.) ; adv, ax&, 

(inaud, l^eraud. ^inauS means 

motion away from the speaker, 

l^etaud motion towards the 

speaker. 
over, ilBer {dat. or ace); adv,, 

l^in- or l^etiilBer. 
owei fd^ulbig fein, fd^ulben; (be 

obliged for) Derbanlen. 
owner, ©efi jcr, m. -g, — . 
oj^ £6fi, m. -en, -em 

P. 

Pacifio Ocean, ©title 9Reer, m» 

-eS. 
pain, to — , f d^nterjen. 
paradise^ $arabie9;ff.-ed;in— i 

im $arabied. 



70 



VOCABULARY 



part, %t{l, m, -cS, -c. 

part, to — , fc^eiben, fd^ieb, gc- 

fc^ieben* 
pa8B» -—by, t)orbei*gel^cn,f.; (of 

time) tocrgel^en, f. ; — an exami- 
nation, ein (Seamen beftel^en; 

— judgment, Urteil («.) fftttctt. 

pasaenger, $affogicr, m. -S, -€• 

patiently, gebttlbtg. 

pawn, t)erfe|en, k)ert)f&nben* 

pay, beja^Ieiu 

pay-day, S^l^ttog, m. -eS, -e. 

peasant, ^QUer, m, -g, -n; -s 
wife, SBauetnfrau, /. -en; -boy, 
SBauemhtabc, m, -n, -n. 

pedler, Srdbler, m. -8, — . 

pen, gfeber,/-n. 

pencil. »Ieiftift,i».-«,-e; »Ici« 
f eber,/. -lu 

people^ £eute,//. 

perceive^ bemerletu 

perhaps* t)ielletd^t. 

perish, tttn^Iommen, lam urn, ttm« 
gelommeiu 

person, ?pcrfon,/. -<iu 

physician, Slrjt, iw. -eg, *e. 

pick np, auf'l^eben, l^ob auf, auf^ 
gel^oben* 

picture, IBilb, «. -eS, -er ; — gal- 
lery, ©ilbergalerie,/. -lu 

piece, ©tild, ». -eg, -e. 

plan, $Ion, m. -eg, 'e, 

play, f^ieleiu 

pleasant, angenel^m* 

pleasoi gefallen, geftel, gefaQen, 

(dai.) ; (request) bitte ; be pleased 

with, ftdj freuen ilber (jacc,^. 



pleasure, Sergnilgen, n, -g, — • 
pocket, 5:afd^c,/-n; — money 

Xaf d^engelb, n. -eg, -er. 
poet, S)i(^ter, iw. -g, — . 
pole^ ©tange,/ -n. 
pollce-conrt; ?poIijclamt, ». -g, 

*er. 
poUte, ^dflid^« 
ponderously, fd^toerfSEig. 
poor, arm; -er, ftrmer; -ly, ftrm* 

possess* beft|en, befag, befeffen. 

possible, mdglid^. 

postal-csurd, ?poftfarte,/. -n. 

potato* ^artoffel,/. -n. 

power, SKad^t,/.*e; ^raft,/.^. 

practical, ))ralti{d^* 

practice^ ilben, f!(^ ilben. 

preach, ))rebigeiu 

preacher, $rebtger, iw. -g, — . 

prescription, 8fle5et)t, «. -eg, -ei 

present, jugegeiu 

pretty, l^iibfc^, fd^bn; (consider- 
ably) jiemlidj; — good, jiem* 
lid^ gut. 

prince^ $rtna,»».-en,-en;2filrft, 
m, -en, -em 

prize, f(^&|en. 

probably, ttal^rfd^einlid^. 

procession, ^Vi^,m.-t^,'^, 

promise, t)erft)red^en, t)erf^rad^, 
t)er{t)rod^en« 

promise, the — , bag Serft)re(^en, 

property, ©igentum, ». -g, 'er. 
prove, betoei{en,be»ieg,bett)ie{en. 
PniBsian, adj, ^rettgtfd^. 
punishment, @traf e,/. -n« 
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papfl, Sd^ftlcr, m, -%, — ; fem, 

©d^illerin,/ -iteiu 
porpoBO, TOfid^t,/. -en; on — , 

mit ^bftc^t, abftd^tlid^. 
push, \6^\t\>tn, fc^ob^ gefd^oben; 

— aside, bei @eite f c^iebem 
put, flellen; jlecfen; feften ; — in, 

I)ineln-fel3en *, — in the mouth, 

in ben SJ^unb flecfen. 

quarrel, @treit, m, -eS^ -e. 
quarrel, to ', ft(^ ftreiten, ftritt, 

geftritten. 
quarter, Sicrtcl^ «. -5, — ; — 

to five, SJiertel toor filnf or brei 

©iertcl auf f ftnf* 
queer^ fonberbar, lomifd^. 
quick, {(^neQ, rafc^. 
quiet, rul^ig. 
quit^ ganj* 



raOroad, C^fenbal^n,/ -en« 

rain, the — , bcr Kegen, -5, — . 

rain, to— , regncn. 

rank, SHeil^c,/. -n« 

rapidly, fd^inelL 

rascal, ©cl^clm, w. -5, -<. 

rat, 8totte, / -n; — -catcher, 

Sftottenf anger, w. -«, — . 
rather, (ieber; — than, (ieber 

aid. 
reach, erretd^en, 
read, lefen, lad, gelefen* 
ready, bereit* 
really, koitflid^. 



reaaon, (ground) (^mnb, m, -t^, 
t ; for that — » avA bem ©runbe. 

receive^ erl^alten, er^ielt, erl^alten* 

recesB* fjreiftttnbc,/. -ru 

recogDiae, eriennen, etfannte, er« 
lannt. 

reflect, ^urddC^ftral^ren. 

relation, relative, $ertoanbt«er, 

m, (inflects like an adj,). 

remain, bleiben, blieb, geblieben, f« 
remember, {t(^ erinnem O^»0* 
remind ot erinnem o:^ {aec,). 
remove^ befeitigen. 
repeat, koteber^olen* 
reply, the—, btc @rtt>iberung,-en. 
reply, erkoibem, anttoorten. 
reproach, t)or*tocrfen, toarf t)ur, 

tjorgetoorfen; — somebody for 

something, jientanbent ettoad t)or« 

tt)erfen« 
rest, the — , ber SRcft, -cd, -c. 
rest, to — , rtt^en,fld) oug-ruJ)cn. 
result, @rf olg, m. -4, -e. 
retain, bel^alten, be^telt, bel^alten* 
return (to give back), jurudt^ge* 

\^tn\ (to come back) juriidt* 

f ontnten, jurddC^f el^ren, f. 
review, the — ^ bic 2Jiufterung, 

-en. 
review, to — , ntuftem. 
revolve^ fl(^ bre^en. 
reward, ©elo^nnng, / -en; to 

offer a — , eine SBcIo^nung and* 

fe$en« 
rich, reid^. 

riches* SReid^tum, m, -d, *cr. 
rid, Io3; to get — of , log toerben 
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riddle, matfcl, n. -«, — . 

tide, (on horseback) reitcit, ritt, 
geritien^f* or 1^; (In a vehicle) 
f al^ten, f ul^r, gef a^ren, f« 

right, red^t; all — . fd^on gut 

ring, 9iing^ 0f • -ei^, -e. 

rise^ auHtel^en, ftanb an], auf ge« 
ftanben, f • 

river, gittg, /w. -<S, ^. 

road, SBcg, »». -Cg^ -e; by the — 

side, am SBege. 

roll (of bread), ©etmnel, /. -It, 

root S)cd^, ». -eg, 'cr, 

room, 3intmer, «. -§, — ; to make 

— , ?piat madden. 
rough, ro^; (of water) Betoegt; 

pretty — , jicmli(^ betoegt 
round, adj\^ nutb; adv,, ttUt . . . 

l^eruttu 
rude^ xt>%. 
run, (auf ei( (ief, gelauf en, f . or ^. 



sack, 6ad(,.0».-eg, -^^ 

sad, traurig. 

saddle^ to — , fatteln. 

safeb {td^er; — and sound, too^I* 

bei^alten. 
Ball, fegeln. 

sailor, ST^atrofe, m. -n, -n. 
sale, Serfcttf, iw. -«, 'e; for — , 

junt ^Berlauf . 
salt, ©alj «. -e«. 
same, the — , berfelbe, biefelbe, 

bogfelBe. 
satlfified, gufrieben. 



Saturday, (SonnaBenb, m, -g, -e. 

aauaageb ffiurft,/. *e. 

aayt fagen. 

Boar, JRcrbe^Z-n. 

Bcholar, ©filler, m. -g, — ; 

traveling — , fol^renber ©driller. 
school, 8d^ttle,/. -n; at — , in 

bcr ©dottle; — -boy, ©d^ul* 

fnabe, m, -n, -n, ©c^uljunge, 

m, — n, — n. 
scold, fd^elten, fd^alt, gefc^olten. 
sea, ©ee,/.-n; — -sick, feelmnf . 
seam, 9lal^t,/. ^. 
second, jtoeit; the— ,bet5n:)eite. 
secret, adj\ gel^eim; -ly, im ge* 

l^eimen. 

fe^en, fol^, gefeljen. 
fttd^en. 

f^einen, fd^ten, gefd^ienen. 
seiaei ergreif en, ergriff, ergriff en. 
sell, t)erlaufen. 
send, fd^idCen, fenben, {anbte, ge^ 

fanbt, (for, nad^, datj). 
separate, trennen. 
serious, emft. 
service, (divine) ^lotteSbienft, 

nt, -eg, -e ; ( — of a physician) 

^ilfglclflung,/. -en. 
seven, fteben. 
several, nte^rere. 
sew, n&l^en. 

shall, f oEen ; {Juturity) toerben. 
shameful, fc^cinblid^. 
she^ fie. 

Bhip, ©d^iff, ». -eg, -e. 
shoemaker, ©d^u^ntad^er, f«. -j^ 
shop, Saben, m. -%, '. 
short, lurg. 
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■hoolder, @(^ter,/. ~n. 
shout, (for joy) jattd^jen; laut 

fc^teien^ fc^rie, gefd^rieen. 
show, ^eigen. 
Bhxill, f^riQ. 

Bhroud, Sei4enttt(^, -^^ 'er. 
shut, ^vifma6)tn, fc^Iiegen, fd^Iog^ 

gef d^Ioff en ; intrans,^ ftd^ f c^Iiegeiu 
Blck, Irani. 
Blde^ 8citc,/-n. 
Bight, in — » in 8i(^t. 
■Uent, to be — , f (^koeigen, f (^toteg, 

gefd^koiegen. 
Bim^Qi einfac^. 
cimpUcity, @inf&lttgleit;/. 
since, /r^.tfeit {dat.y, stib, canj,, 

fcit, f citbem. 
siiigle^ einjig. 

air, $err, mein ^crr, m. -n, -en. 
fdflter, ©(^koefter,/. -n. 
Bit, Ji^en, fc6, gefcjfen; —down, 

jld^ ]^in«fe|en. 
Biz, fed^d; -th, fed^dte. 
Bixteenth, fed^^el^nte. 
Bkilla], gefd^idCt. 

Bleep, fd^Iafen^ W^^\, gefd^Iafen. 
slowly, langfam. 
sly, fd^Iau. 
small, Kein. 
smoke^ taud^en. 
snow, 8(^nee^m. -d. 
so^ fo^ alf ; — that, bamit; fo 

bofe. 
sob, fd^(itd^5en. 
soldier, ©olbat, m. -tn, -en. 
solves (dfen. 
Bomsb etmai^; //. einige; -times, 

jutoeilen ; -body, Jeinanb. 



son, ©oljn, m. -eS^ «c. 

soon, Ba(b. 

sorrow, Seiben, «. -4, — . 

sound, ^(ang^ m. -ed^ ^e; safe 
and — , tool^Ibe^alten. 

sound, to — , eriltngen, erilang, er- 
Kungen, f . 

Boup, 8ui)t)e,/. -tt. 

spare, \paxtn. 

speak, f^red^en, ft)rad^,geft)rod^en ; 
reben. 

speaker, Slebnet^ m. -S^ — . 

spend (money), auiJ*gebcn; — 
(time), ju-bringen. 

spoil, t)erberben, t)erbarb, berbor* 
ben. 

sponge^ 8d^toamm^ m. -t%, ^. 

spring, fl)ringen, ft)rong, gef^jrun- 
gen, 1^. and f. 

stab, fled)en, flad). geflod)en. 

stable^ @taE, m, -^, ^. 

stand, ftel^en, {tanb, geftanben; 
(endure) ani^l^alten. 

stare^ an^iarren; — at some- 
body, jentanben on^tarren. 

statement, Studfage, /. -n; (as- 
sertion) ©el^ott^jtung, /. -en ; 
(report) SBetid^t^ m. -^, -e. 

station, SSal^n^of, m. -9, ^. 

stay, bleiben, blieb, geblieben, f. 

steal, fte^Ien, fta^I, geftol^Ien. 

steam, ^amp\, m. -^8. 

steamer, %Qas\^\tt, m. -«, — . 

steel, ftai^Iem. 

steward, ©ietoatb, m, -9, -9. 

stick, trans,, fteden; intrans.y 

fteden bleiben, f. 
I stick, the — > ber ©todt, -eg, *e. 
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BtUl, adv. nod^; eanj, bod^; adj\ 

stoker, ^eijcr, w. -5, — . 

Btoneb (Stein, w. -eS, -€• 

Btopb ait'^l^alten; (sojourn) {t(^ 

auf^^alten; (cease) auf'^dren. 
storey fiaben, w. -«,*. 
Btorm, (Sturm, «. -e3, *e, 
Btoxy, ©efc^ic^te,/. -lu 
Btrange^ feltfam, f remb. 
Btaranger, gftemb«er, m., inflects 

like an adj, 
Btreet, ©trajc,/. -n. 
Btxlkeb fd^Iagen, fd^Iug, gefc^Iagen. 
strive, {t(^ beftreben* 
strong; ftart; f^?////., ft&rler* 
student, 8tubent, xri. -en, -en. 
study, ftubieren* 
stady-period, ^rbeitftunbe, /. 

-XL 

stumble^ ftolpem, ftraud^eln* 
stupid, bumnt. 
stupidity, S)ttntntl^eit,/. -tXL 
succeed, gelingen, gelang, gelun* 

gen, f. {impersonal verb with 

dat)\ he succeeded, eiS gelang 

il^nu 
successfully, glildlid^, mit %X9 

forg; 
such, foI(^; — a, ein folt^er, 

folc^ ein. 
suddenly, ))Id|Iid^. 
suffer, erieiben, erlitt, erlitten« 
sufficient, genug. 
sum, ©untme,/. -n ; — of money, 

©elbfumntc,/. -n. 
summer, ©ontmer, m, -5, — ; 

— -day, ©omuiertag, m. -«, -e. 



Sunday, (Sonntag, m.^,^t^ 
supper, Slbenbbrot, n. -g. 
suppose^ t)ermuten, an«neimen« 
surround, umgeben« 
suspect, in SSerbac^t l^aben« 
swampb @ttnH)f, »i. -ed, ^. 
swear, fd^kodren, fd^ttor, ge« 

fd^tooren. 
swim, f(^totmnten, fd^koannn, ge> 

fc^toontnten, 1^. and f. 
swimming-lesson, 8d^toimntf> 

ftunbe,/. -n. 
sword, ©d^ttert, ». -eS, -<r. 

T. 

table, 5:tf(^, m. -e«, -e. 

take, nei^men, nai^m, genomnten; 

— ofiF, ob*nel^men. 
talent, Xalent, «. -5, -e, ^^• 

gabung,/. -en. 
talk, f^red^en, ft)ra(^, geft)n)d^en; 

reben. 
talkative^ gef|u:&d^tg. 
tavern, ©d^enle,/ -n, ^erberge, 

/. -n- 
tea, Xcc ^\it€), m. -8. 
teach, (el^ren (ace,), bei«brtngen 

teacher, fiel^rer, w. -S, — ; ySw. 

Secretin,/, -nen. 
tear, reigen, rig, geriff en ; — down, 

ab«reigen. 
tell, fagen, (relate) er^dl^Ien. 
tend, pten. 
tenth, jel^nte. 
term, 8emeftcr, n, -«, — ^ 
terrible^ fd^redtlid^. 
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thai], al^* 

thaxik, banfen (^/.)* 

that, rel,f ber, toeld^er; demons,, 

hex, jiener; ^^^^/l, bog; all — , 

aOeS kooS ; so — , bamit, f o bag. 

the, hex, hie, baiS; the . . . the, 

JC . . • befto (JC introduces dep, 

them, (<^/.) il^nen ; (o^r.) fte. 

then, bdtut* 

there^ bd/ bott. 

therefore^ ba^er, barum. 

thereupon, barauf, l^terauf . 

they, fte. 

thiet %\th, tn, -eg, -e. 

thing, 8ad^e,/.-n; a)ing,«.-eg, 

-e. 
think, benfen, batiste, gebad^t (of, 

an, ace,) ; (consider) l^alteil fflr ; 

— over, nad^*bett!en fiber (jacc.) ; 

(believe) glauben; (opine) 

meinen. 
third, britte. 
thirsty, burftig. 
thirtieth, breigigfte. 
thifl, biefer, biefe, bie[eS; — 

morning, l^eute ST^orgen. 
those^ bie^jene. 
thousand, 2;attfenb, n, -4, -^. 
threat, ^rol^ung,/. -en. 
threaten, btol^en {dot,). 
threes brei 
through, btttd^ (^acc,), 
thunder, bonnem. 
thus, fo, auf biefe SBetfe. 
tie^ hinhtn, banb, gebunben. 
tUl, bid. 
tinie^ Z'^%/*'^n\ (repetition) 



wal ; this — , bieSmal ; the first 
— , bad erftemal ; to have a good 
(jolly) time, fidj gut amflperen, 
luftigfein. 

tlpb Srinf gelb, «. -«, -w. 

tired, ntHbe. 

to, jtt (</«/.), nadj (^/.)» (up to) 

an {dat, or «^r.); (into) in 

(ace,), 
to-day, l^eutc. 
together, jufamnten. 
to-morrow, morgen. 
to-night, l^eute 9lad^t; l^eute 

^benb. 
too, 3U; (also)aud^. 
topb @t)lfee, /. -n; at the — , 

oben. 
touch, (23) ru5ren.(27)an»ru^rcn . 
towards, na(^ {dat.)j nad^ . . . 

5u; (of time) gegen (aec,), 
town, @tabt,/. *c. 
town-council, ©tabtrat, »». -5, 

*e. 
town-hall, Slatl^aug, «. -eS, *er. 
toy, @t)ielfad^e,/. -n, 8<)iel5eug, 

n, -5. 
transportation, 8ef 5rberung, /. 

-en. 
travel, reifen, f. or IJ; -ling scho- 

lar, fal^renber ©driller. 
treachery, SBerrat, i». -9. 
treat, be^anbeln. 
tree, ©aunt, m. -eS, «e. . 
tremble^ jittern. 
tiick, ©treid^, w. -eS, -e. 
troops, Sntp^jen,//. 
trouble, SMl^e,/. -tt. 
true, h)a^r ; (genuine) ed)t. 
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truth, SBa^rl^cit,/. -en. 

try, Derfttd^en. 

tone, SRclobie,/. -n. 

taxn, toenben, txyanhtt, getoanbt ; 

{irUrans,) fld^ toenbeit, to — to 

somebody, jldj an jentanbcn 

ttcnbcn; — out (of a vehicle), 

aui^meid^en^ totd^ aui$, aui^ge* 

koid^eiu 
twelve^ Jtofllf. 
twenty, ^toanjtg. 
twice, jkoeimal. 
two, jtoci; the— , blcbeibcn,btc 

U. 

nmbxella, 9legenfd^inn^ f«. -d,-e. 
uncle, On!cI, «. -«, — , Dl^cim, 

w. -5, -e. 
under, prep.^ unter (<^. £?r tf^^.) ; 

adv.^ l^enmter, j^inimter. 
understand, t)erfte]^en^ t)erftanb, 

t)erftanben. 
uneasy, unru^ig. 
unload, wsMo^vx, tub aud, aiti^ 

gelaben. 
unnecessary, unndiig^ ilber- 

Pfflg. 
unpaid, unbe^l^It. 
until, prep,^ bid {acc,^ \ sub, canj,^ 

bid. 
up» auf, l^erauf, l^inauf; — to, 

bid an (^a/.)- 
upon, auf (</a/. ^T <i^^.). 
upper, (adj\) obcr. 
us, ^a/., und ; accj und. 
ose^ gebraud^en. 



V. 

vagabond, Sanbjhreid^er, m. -d, 
^, SJagabunb, »i. -en, -en. 

vain, in — , umfonft. 

value, SBert, 0f . -ed, -e. 

various, Derfd^ieben. 

vegetable^ @cmilf e^ n. -d, — . 

very, feljr. 

village, S)orf , ». -cd, ^r ; — -boy, 
S)orfiungc^ «w. -n, -n ; — -inn, 
S)orff(^enle,/ -n. 

violent, bfftig. [^^«)- 

virtue, in — of, f raf t {prep, with 

visit, bffuci)en. 

voice, ©timwe^/. -n. 

voyage, Sleifc,/ -n; — of dis- 
covery, @ntbe(lungdreife^/j»-n4 

w. 

wade^ tooten. 

wagon, ffiogcn, m. -d, — . 

wait, toarten, — for, toarten auf 

(ace.'), 
wake^ trans. t toecfen; intrans,, 

auf-loac^en. 
walk, gel^en, ging, gegangen, f. 
walk, the — , ber 8))ajiergang, 

-d, «e ; to take a — , f^jajieren 

gel^en, einen ®pafiitxQan^ ma^ 

d^en. 
wander, toanhexn, f . or 1^. 
want, toollen, koilnfc^en; (need), 

braud^en. 
warehouse^ ©^jeid^er, m. -d, — , 
wares, SBaren,//. 
wash, Mfd^en, toufd^, getoafd^en 
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water, SBaffer, n, -g. 

way, SBeg, m, -e3, -e ; on the — , 

auf bent SBege. 
we, toir. 
weak, fc^ttmc^. 
weaknesBk ©(^koftd^e,/. -n. 
wear, tragen, trug, getragen. 
weather, ©etter, n, -8. 
"WedneBday, ST^itttood^, m. -%, 

-e. 
week, SBod^c,/ -n. 
weep» toeinen. 
well, tool^I, gut; (exclamation) 

wet, nafi. 

what, toad. 

when, ald^ toann, toenn. 

whenever, toenn. 

where, too. 

whether, ob (s$^, conj,'), 

while, toftl^rcnb {sub, canJJ). 

whit^ toeig. 

who, interrogaikfe^\Qtx\ relative^ 

bet <>r toelc^er. 
whoever, toer. 
wholes gang, 
whose^ interrogative^ toeff eit ; reU 

ative, beffen^ m, and «., htXtn,f. 
why, toarum ; (exclamation) 9hUl. 
widow, SBitloe,/ -n. 
wile, 8frau,/-cn. 

will, (want to) iDOflen; (Juturity) 

toerben. 
window, gfcnftcr^ «. -%, — . 
wise, toeife, Kvg. 
wish, tounfd^'Mt. 



with, mit (<&/.)• 

wlthont, o^ne (a^^ .) ; — ... ing, 

Ol^nc JU (followed by in/in.). 
witty, toi^tg. 
woman, gfrau,/. -en. 
wcxider, (bag) SBnnber, •-» — . 
wonder, to — > Jid^ ttunbem. 
wonderfol, tounberbar. 
wooden, l^dtjent. 
word, ^ort, ». -e8, -e ; (single 

words) ©5rtcr. ; 
work, the — , bic Slrbeit, -en. 
wiork, to — , arbeitcn. 
workman, ^rbeiter,i». -9, — . 
workshop^ fficrf ftStte,/ -n. 
world, SBelt,/ -en. 
worsen [(glimmer. 
worst, fd^Iintmft. 
worth, toert C?««.); — while, 

ber ^at^t toevt. 
worthier, loflrbiger Cgen.), 
wring; ringen, rang, gemngen. 
wxlt^ fc^reiben, fc^rieb, gefd^rie- 

hm; — to, f(j^rcibcn an (ace). 

year, ^%l, n. -e§, -e ; tor many 

-s, t)iefe Sai^re lang. 
yesterday, geftern; day before 

—X t)orgeftem. 
yet, adv.<t nod) ; conj,, bod^ ; not 

— , nod^ nic^t. 
you, (Sie, ^an, SSoft. 
yomig, jung. 
your, ;g]^r, bein, euet. 
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JOjrnes'S German Reader. Progressive, both in text and notes, has a complete 
vocabulary, also English Exercises. Cloth. 75 cts. 

Dentsch's Colloquial German Reader. Anecdotes, tables of phrases and idioms, 
and selections in prose and verse, with notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Bolsen'S German Prose Reader. Easy and interesting selections of graded prose, 
with notes, and vocabulary. Cloth. 90 cts. 



Bass's German Reader 
verse. With es 



eader. Easy and slowly progressive selections in prose and 
pecial attention to cognates. Cloth. 233 pages. 70 cts. 

Spanhoofd's Lehrbach der deatschen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 312 pages. $1.00. 

Heath's German Dictlonarv. Retail orice. f i.co. 



Deatb's AoDern Xanguade Serfea* 

SLSMSNTAHT GSRUAN TSXTS. 

GxJmm's MXrchen and Schiller's Der Tancher (van der Smisaen). Witk 
vocabulary. Marchen in Roman Type. 65 cts. 

Andersen's Miirchen (Super). With vocabulaiy. 50 cts. 

Andersen's Bilderbach ohne Bilder (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Campe's Robinson der Jiingere (Ibershoif). Vocabulary. 40 cts. 

Leander's Traomereien (van der Smissen). Vocabulary. 40 cts. 

Volkmann's Kleine Geschlchten (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Easy Selections for Sight Translation (Deering). 15 cts. 

Storm's Geschlchten aas der Tonne (Vogel). Vocabulary. 40 cts. 

Storm's In St. Jiirgen (Wright). Vocabulary. 30 cts. 

Storm's Immensee (Bernhardt), yocabulary. 30 cts. 

Stonn's Pole PoppenspiUer (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Heyse's Niels mit der ollenen Hand (Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Heyse's L'Arrabhiata (Bernhardt). With vocabulary. 25 cts. 

Von Hillem's HOher als die Kirche (Clary). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Hauff's Der Zwerg N&se. No notes. 15 cts. 

HanlTs Das kalte Herz (van der Smissen). Vocab. Roman type. 40 cts. 

All Baba and the Forty Thieves. No notes. 20 cts. 

Schiller's Der Tancher (van der Smissen). Vocabulary. 12 cts. 

Schiller's De»Neffe als Onkel (Beresford-Webb). Notes and vocab. 30 cts. 

Goethe's Das Marchen (Eggert). Vocabulary. 30 cts. 

Baombach's Waldnovellen (Bernhardt). Six stories. Vocabulary. 35 cts. 

Spyrl's Rosenresli (Boll). Vocabulary. 25 cts. 

8p3rti's Moni der Geissbnb. With vocabulary by H. A. Guerber. 25 cts. 

Zschokke's Der serbrochene Kmg (Joynes). Vocab. and exercises. 25 cts. 

Baombach's Nicotiana (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Elz's Br ist nicht eifersUchtig. With vocabulary by Prof. B. Wells. 25 cts. 

Carmen Sylva's Aus meinem KOnigreich (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Gerstiicker's Germelshaosen (Lewis). Notes and vocabulary. 25 cts. 

Wichert's Als Veilobte empfehlen sich (Flom). Vocabulary. 25 cts. 

Benedix's Nein (Spanhoofd). Vocabulary and exercises. 25 cts. 

Benedix's Der Prozess (Wells). Vocabulary. 20 cts. 

Zschokke's Das Wirtshans zo Cransac (Joynes). Vocabulary. 30 cts. 

Zschokke's Das Abenteuer der Neojahrsnacht (Handschin) . Vocab. 35 cts. 

Lohmeyer's Geissbnb von Engelberg (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Hosher's Willkommen in Deutschland. Vocabulary and exercises. 75 cts. 

BlUthgen's Das Peterle von NUmberg (Bernhardt). Vocab. 35 cts. 

Miinchhaosen : Reisen ond Abenteuer (Schmidt) Vocabulary. 30 cts. 



t)eatb'5 Aodern Xanguage Serie^^ 

INTSHMEDIATB 6SRMAN TEXTS. (Partial List.) 

BaomlMich's Das Habichtsfraalein (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 
Heyse's Hochzeit auf Capri (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Hoffmann's Das Gymnasinm za Stolpenborg (Buehner). Two stories, 
Vocabulary. 35 cts. 

Grillparzer's Der anne Spielmann (Howard). Vocabulary. 35 cts. 

Seidel : Aus goldenen Tagen (Bernhardt). Vocabulary.' 35 cts. 

Seidel's Leberecht HUhnchen (Spanhoofd). Vocabulary. 30 cts. 

Anf der Sonnenseite (Bernhardt). Vocabulary. 35 cts. 

Frommel's Eingeschneit (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Keller's Kleider machen Leate (Lambert). Vocabulary. 35 cts. 

Liliencron's Anno 1^70 (Bernhardt). Vocabulary. 40 cts. 

Baombach's Die Nonna (Bernhardt). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Der Fluch der SchOnheit (Thomas). Vocabulary. 30 cts. 

Riehl's Das Spielmannskind ; Der stonime Ratsherr (Eaton). Vocab- 
ulary and exercises. 35 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherten yon Gemperlein (Hohlfeld). 30 cts. 

Freytag's Die Joamalisten (Toy). 30 cts. With Tocabulary, 40 cts. 

Wilbrandt's Das Urteil des Paris (Wirt) . 30 cts. 

Schiller's Das Lied yon der Glocke (Chamberlin). Vocabulary. 20 cts. 

Schiller's Jangfrau von Orleans (Wells). lUus. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Maria Stuart (Rhoades). Illustrated. 60 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell (Deering). Illustrated. 50 cts. Vocab., 70 cts. 

Schiller's Ballads (Johnson). 60 cts. 

Baumbach's Der Schwiegersohn (Bernhardt). 30 cts. Vocabulary, 40 cts. 

Arnold's Fritz auf Ferien (Spanhoofd). Vocabulary. 25 cts. 

Heyse's Das Madchen von Treppi ( Joynes). Vocab. and exercises. 30 cts. 

Stille Wasser (Bernhardt). Three tales. Vocabulary. 35 cts. 

Sudermann's Teja (Ford). Vocabulary. 25 cts. 

Arnold's Aprilwetter (Fossler). Vocabulary. 35 cts 

Gerstacker's Irrfahrten (Sturm). Vocabulary. 45 cts. 

Benediz's Plautus und Terenz ; Der Sonntagsjflger. Comedies edited 
by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

noser's Kbpnickerstrasse 120. A comedy with introduction and notes by 
Professor Wells. 30 cts. 

noser's Der Bibliothekar. Introduction and notes by Prof. Wells. 30 cts. 

Drei Ideine Lustspiele. GUnstige Vorzeichen^ Der ProxesSy Einer muss 
heiraten. Edited with notes by Prof. B. W. Wells. 30 cts. 

Helbig's KomOdie auf der Hochschule. With introduction and notes by 
Professor B. W. Wells. 30 cts. 



'bcatVB Aodern Xanguage Series^ 

INTERMEDIATE GERMAN TEXTS. (Partial List.) 

Schiller's Geschichte des dreissigjAhxigen Kriegs. Book III. With 
notes by Professor C W. Pretty man, Dickinson College. 35 cts. 

Schiller's Der Geisterseher. Part 1. With notes and Yocabulary by Pro- 
fessor Joynes, South Carolina College. 30 cts. 

Selections for Sight Translatioii. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Mme. G. F. Mondan, High School, Bridgeport, Conn. 15 cts. 

Selections for Adyanced Sight Translation. Compiled by Rose Chamber, 
lin, Bryn Mawr College. 15 cts. 

Benedix's Die Hochzeitsreise. With notes and vocabulary by Natalie 
Schiefferdecker, of Abbott Academy. 25 cts. 

Aas Hen and Welt. Two stories, with notes by Dr. Wm. Bernhardt. 25 cts. 

Novelletten-Bibliothelc Vol. I. Six stories, selected and edited with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

NoveUetten-Bibliothelc Vol. II. Selected and edited as above. 60 cts. 
Unter dem Christbaam. Five Christmas stories by Helene St(3d, with 
notes by Dr. Wilhelm Bernhardt. 60 cts. 

Hoflhnann's Historische ErzlChlangen. Four important periods of German 
history, with notes by Professor Beresford-Webb. 25 cts. 

Wildenbroch's Das edle Blot. Edited with notes and vocabulary by 
Professor F. G. G. Schmidt, University of Oregon. 25 cts. 

Wildenbroch's Der Letzte. With notes by Professor F. G. G. Schmidt 
of the University of Oregon. 30 cts. 

Wildenbroch's Harold. With introduction and notes by Prof. Eggert. 35 cts. 

Stifter's Das Haidedorf. A little prose idyl, with notes by Professor 
Heller of Washington University, St. Louis. 20 cts. 

Chamisso's Peter Schlemihl. With notes by Professor Primer of the 
University of Texas. 25 cts. 

Eichendorff's Ans dem Leben eines Taugenichts. WMth notes by Pro- 
fessor Osthaus of Indiana University. 45 cts. 

Heine's Die Harzreise. With notes by Professor Van Daell of the 
Massachusetts Institute of Technology. 25 cts. 

Jensen's Die braune Erica. With notes by Professor Joynes of South 

Carolina College. 25 cts. 
Holberg's Niels Klim. Selections edited by £. H. Babbitt of Columbia 

College. 20 cts. 
Lyrics and Ballads. Selected and edited with notes by Professor HatfieM, 

Northwestern University. 75 cts. 
Meyer's Gustay Adolfs Page. With full notes by Professor Heller of 

Washington University. 2c cts. 
Sadermann's Johannes. Introduction and notes by Prof. F. G. G. 

Schmidt of the University of Oregon. 35 cts. 
Sadermann's Der Katzensteg. Abridged and edited by Prof. Wells. 40 cts. 

Dahn's Siewalt and Sigridh. With notes by Professor Schmidt of the 

University of Oregon. 25 cts. 
Keller's Romeo and Julia aof dem Dorfe. With introduction and notes 

by Professor W. A. Adams of Dartmouth College. jO cts. 
HaalTs Lichtenstein. Abridged. With notes by Professor Voge^ 

Massachusetts Institute of Technology. 75 cts. 



t)eatb's Aodern Xanguade Series^ 

ADVANCED GSHMAN TSZTS. 

Scheffel's Txompeter yon SiLkkingen (Wenckebach). Abridged. 50 cts. 

ScheffePs Ekkekard (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 

MSrike's Mozart aof der Reise nach Piag (Howard). 35 cts. 

Freytag's Soil and Haben (Files). Abridged. 55 cts. 

Freytag's Ana dem Staat Friedxicha dea Groaaen (Hagar). 25 cts. 

Freytag'8 Aaa dem Jahrhondert dea grosaon Kriegea (Rhoades). 35 cts. 

Freytag's Rittmeiater von Alt-Rosen (HatfieM). 60 cts. 

Folda's Der Taliaman (Prettyman). 35 cts. 

KOmer'a Zriny (Holzwarth). 35 cts. 

Leaaing'a Minna yon Baznhelm (Primer). 60 cts. With yocabulary, 65 cts. 

Leaaing's Nathan der Weise (Primer). 80 cts. 

Lessing'a Emilia Galotti (Winkler). 60 cts. 

Schiller'a Wallenatein'a Tod (Eggert). 60 cts. 

Goethe'a Sesenheim (Huss). From Dichtung und Wahrhett, 30 cts. 

Goethe's Meiaterwerke (Bernhardt). I1.25. 

Goethe'a Dichtung and Wahrheit. (I-IV). Buchheim. 90 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Hewett). 75 cts. 

Goethe's Hermann and Dorothea (Adams). Vocabulary. 65 cts. 

Goethe's Iphigenie (Rhoades). 65 cts. 

Goethe's Egmont (Hatfield). 60 cts. 

Goethe's Torqaato Tasso (Thomas). 75 cts. 

Goethe's Faaat (Thomas). Part I, I1.12. Part II, $1.50. 

Goethe's Poems. Selected and edited by Prof. Harris, Adelbert College. 90Cts. 

Grillpaner's Der Traam, ein Leben (Meyer). 60 cts. 

Ladwig's Zwischen Himmel and Erde (Meyer). 55 cts. 

Heine's Poems. Selected and edited by Prof. White. 75 cts. 

Tombo'a Deatsche Reden. 90 cts. 

Walther's Meereskande. (Scientific German). 75 cts. 

Thomaa's German Anthology. Part I. $1.25. 

Hodgea' Sdentiflc German. 75 cts. 

Kayser's Die Elelrtronentheorie (Wright). 20 cts. 

Lassar-Cohn's Die Chemie im tAglichen Leben (Brooks). 45 cts. 

Wagner's Entwicklongslehre (Wright). 30 cts. 

Helmholtz's PopaUre Vortrage (Shumway). 55 cts. 

Wenckebach's Deatacbe Literatargeschichte. Vol. I (to iioo a.d.) 5oct3r 

Wenckebach's Meiaterwerke des Mittelalters. I1.26. 

Dahn'a Ein Kampf am Rom (Wenckebach). Abridged. 55 cts. 



t)eatb's Aodern Xanguage Series* 

FRENCH GRAMMARS AND READERS. 

Bdgron's Compendioas French Gxammar. $z.x2. 

Edgren'a French Grammar, Part I. 35 cts. 

Fraser and Squair's French Grammar. I1.12. 

Fraser and Squair's Abridged French Grammar. $1.10. 

Fraser and Sqoair'a Elementary French Grammar. 90 cts. 

Grandgent's Essentials of French Grammar. I1.00. 

Broce's Grammaire Fransaise. $1.12. 

Grandgent's Short French Grammar. Help in pronunciation. 75 cts. 

Orandgent's French Lessons and Exercises. First Year's Course for 
Grammar Schools, 25 cts. Second Year's Course* 30 cts. 

Grandgent's Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Grandgent's French Composition. 50 cts. 

Boayet's Exercises in S3nitax and Composition. 75 cts. 

Clarke's Sabjunctiye Mood. An inductive treatise, with exercises. 50 cts. 

Henneqnin's French Modal Anxiliaries. With exercises. 50 cts. 

Kimball's Materials for French Composition. Each, 12 cts. 

Brigham's Exercises in French Composition. Based on SansFamilU, 12 cts. 

Stoir's Hints on French S3nitax. With exercises. 30 cts. 

Marcoa's French Review Exercises. 25 cts. 

Honghton's French by Reading. I1.12. 

Hotchkiss' Le Primer Livre de Frangais. Boards. 35 cts. 

Fontaine's Livre de Lecture et de Conversation. 90 cts. 

Fontaine's Lectures Courantes. Can follow the above. $1.00. 

Prisoners of the Temple (Guerber). For French Composition, ac cts. 

Brace's Dieters Fransaises. 30 cts. 

Story of Cupid and Psyche (Guerber). For French Composition. 18 cts. 

Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. 60 cts. 

Mansion's First Tear French. For young beginners. 50 cts. 

M6thode H6nin. 50 cts. 

Snow and Lebon's Easy French. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. 70 cts. 

Anecdotes Faciles (Super). For sight reading and conversation, as cto 

French Fairy Tales (Joynes). Vocabulary and exercises. 35 cts. 

Bowen's First Scientific Reader. 90 cts. 

Davies' Elementary Scientific French Reader. 40 cts. 

Heath's French Dictionary. Retail price, 11.5a 



1>eatb'5 Aodern Xanguage Series^ 

ELSMSNTART FRENCH TEXTS. 

S^sor's Les Ualhenrs de Sophie. Two episodes. Notes, vocabulary and ex* 
ercises by Elizabeth M.White, High School, Brooklyn, N.Y. 45 cts. 

Saintine's Picdola. With notes and vocabulary by Prof. O. B. Super. 45 cts. 

Malrit's La T&che da Petit Pierre. Notes, vocabulary and exercises by 
Professor Super, Dickinson College. 35 cts. 

Bmno's Tour de la France par deux Enlants. Notes and vocabulary 
by C. Fontaine, High School, New York City. 45 cts. 

Verne's L'£zp6dition de la Jeane Bardie (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Genrais Un Cas de Conscience (Horsley). Vocabulary. 25 cts. 

Genin's Le Petit Tailleur Beaton (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Assolant's Ayentare da C61dbre Pierrot (Pain). Vocabulary. 25 cts. 

Mailer's Grandes Decoavertes Modemes. Photography and Telegraphy. 
With notes, vocabulary and appendixes. 25 cts. 

R^cits de Gaerre et de Reyolation (Minssen). Vocabulary. 25 cts. 

Brano's Les Enfants Pafriotes (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

BedoUidre's La Mdre Michel et son Chat (Lyon). Vocabulary. 25 cts. 

Legoay^ and Labiche's La Cigale chez les Foormis. A comedy in one 
act, with notes, by W. H. Withcrby. 20 cts. 

Labiche's La Grammaire (Levi). Vocabulary. 25 cts. 

LaUche's Le Voyage de M. Perrichon (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

LaMche's La Poadre aaz Teax (Wells). Vocabulary. 30 cts. 

Bamas's Dae de Beaafort (Kitchen). Vocabulary. 30 cts. 

Bamas's Monte-Cristo (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 

AssoUant's R6cits de la Vieille France. Notes by £. B. Wanton. 25 cti . 

Berthet's Le Facte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. 25 cts. 

Erckmann-Chatrlan's L'Histoire d'an Paysan (Lyon). 25 cts. 

France's Abeille (Lebon). 25 cts. 

Moinaaz's Les deox Soards (Spiers). Vocabulary. 25 cts. 

La Main Malheorease (Guerber). Vocabulary. 25 cts. 

Enaalt's Le Chien da Capitaine (Fontaine). Vocabulary. 35 cts. 

Trois Contes Choisis par Daadet (Sanderson). Le Stige de Berlin^ La 
demihre Classes La Mule du Pape, Vocabulary. 20 cts. 

Erckmaim-Chatrlan's Le Conscrit de 1813. Notes and vocabulary by 
Professor Super, Dickinson College. 45 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line extracts compiled by 
Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. 15 cts. 

Laboolaye's Contes Bleas. With notes and vocabulary by C. Fontaine^ 
Central High School, Washington, D.C. 35 cts. 

Xalot's Sans Famille (Spiers). Vocabulary. 40 cts. 



Deatb's AoDern Xattduade Series* 

nrXSKMSDIATB FRENCH TSZTS. (Partial List.) 

Ihnnaa' La TuUpe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central 
High School, Washington, D.C. 40 cts. With vocabulary, 50 cts. 

Erekmana-Chatzian's Waterloo. Abridged and annotated by Professor 
O. B. Super of Dickinson College. 35 cts. 

Aboat's Le Roi des Montagnes (Logie). 40 cts. Vocabulary, 50 cts. 
Pailleren's Le Monde on Pon s'ennuie. A comedy with notes by Professor 
Pendleton of Bethany College, W. Va. 30 cts. 

Soavestre's Le Mari de Mme de Solange. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 20 cts. 

Historiettes Modemes, Vol I. Short modern stories, selected and edited, 
with notes, by C. Fontaine, Director of French in the High 
Schools of Washington, D.C. 60 cts. 

Historiettes Modemes, Vol. H. Short stories as above. 60 cts. 

Fleors de France. A collection of short and choice French stories of re- 
cent date with notes by C. Fontaine, Washington, D.C. 35 cts. 

Sandeaa's Mile, de la Seiglidre. With introduction and notes by Pro- 
fessor Warren of Yale University. 30 cts. 

Soavestre's Un Philosophe sous les Toits. With notes by Professor 
Fraserof the University of Toronto. 50 cts. With vocab. 55 cts. 

SouTestre's Les Confessions d'an Oavrier. With notes by Professor 
Super of Dickinson College. 30 cts. 

Aagier's Le Gendre de M. Poirler. One of the masterpieces of modem 
comedy. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Scribe's Bataille de Dames. Edited by Professor B. W. Wells. 25 cts. 

Scribe's Le Verre d'eaa. Edited by Professor C. A. Eggert. 30 cts. 

Merimie's Colomba. With notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn 
Mawr College. 35 cts. With vocabulary, 45 cts. 

M^rimfe's Chronique da R^gne de Charles IX. With notes by Professor 
P. Desages, Cheltenham College, England. 25 cts. 

Mnsset's Pierre et Camille. Edited by Professor O. B. Super. 20 cts. 

Jules Veme's Tour da Monde en qaatre vingts joars. Notes by Pro- 
fessor Edgren, University of Nebraska. 35 cts. 

Jales Verne's Ving^t mUle lieoes soas la mer. Notes and vocabulary by 
C. Fontaine, High School, Washington, D.C. 45 cts. 

Saad't La Mare au IMable (Sumichrast). Vocabulary. 35 cts. 

Sand's La Petite Fadette (Super). Vocabulary. 35 cts. 

De ^gny's Le Cachet Roage. With notes by Professor Fortier of Tulane 
University. 20 cts. 

De Vigny's Le Canne de Jonc. Edited by Professor Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. 40 cts. 

HaMvy's L'Abb6 Constantin. Edited with notes by Professor Thomas 
Logie. 30 cts. With vocabulary, 40 cts. 

Thier's Expedition de Bonaparte en Egypte. With notes by Professor 
C. Fabregou, College of the City of New York. 25 cts. 

Oaoticr's Jettatara. With introduction and notes by A. Schinz, Ph.D. 

of Bryn Mawr College. 30 cts. 
Oii«itef*8 Marie-Loaise. With notes. 35 cts. 



f>eatb'0 Aodern Xanguade Series* 

nfXSRMEDIATB FRENCH TEXTS. (Partial List.) 

Lamartine's Scdnes de la R^yolotioii Fraasaiae (Super). With notes and 
vocabulary. 40 cents. 

Lamaitine's Graziella (Warren). 35 cts. 

Lamaitine'a Jeanne d'Arc (Barr^). Vocabulary. 35 cts. 

Michelet: Eztraits de Thiatoixe de France (Wright). 30 cts. 

Hugo's La Chute. From Les MisiradUs (Husa). Vocabulary. 30 cts. 

Hugo's Bug Jargal (Boielle). 40 cts. 

Hugo's Quatre-yingt-'treize (Pontine). Vocabulary. 50 cts. 

Champfleury's Le Violon de Faience (B6venot). 25 cts. 

Oautier's Voyage en Espagne (Steel). 25 cts. 

Balzac's Le Cur6 de Tours (Carter). 25 cts. 

Balzac : Cinq Scenes de la Com^die Humaine (Wells). 40 cts. 

Contas des Romanciers Naturalistes (Dow and Skinner). With notes 
and vocabulary. 55 cts. 

Daudet's Le Petit Chose (Super). Vocabulary. 40 cts. 

Baudet'a La Belle-NiYemaise (Boielle). Vocabulary. 30 cts. 

Theuxiet's Bigaxreau (Fontaine). 25 cts. 

Hnaaet : Troia Com/6dies (McKenzie). 30 cts. 

Uaupassant : Huit Contes Choisis (White). Vocabulary. 30 cts. 

Taine's L'Ancien R6gime (Giese). Vocabulary. 65 cts. 

Adyanced Selectiona for Sight Tranalation. Extracts, twenty to fifty lines 
long, compiled by Mme. T. F. Colin, Wellesley College. 15 cts. 

Dumas' La Question d' Argent (Henning). 30 cts. 

Lesage*s Gil Bias (Sanderson). 40 cts. 

Sarcey'a Le Sidge de Paris (Spiers). Vocabulary, 45 cts. 

Abont's La Mdra de la Marquise (Brush). Vocabulary. 40 cts. 

Chateaubriand's Atala (Kuhns). Vocabulary. 30 cts. 

Exckmann-Chatxian's Le Juif Polonais (Mauley). Vocabulary. 30 cts. 

Feuillet's Roman d'un jeune homme pauvre (Bruner). Vocab. 55 cts. 

Labiche's La Cagnotte (Farnsworth). 25 cts. 

La Brdte's Mon Oncle et Hon Cur6 (Colin). Vocabulary. 45 cts. 

Heilhac and Hal^vy's L'Et6 de la St.-Martin (Francois). Vocab. 25 cts. 

Yoltairo'a Zadig (Babbitt). Vocabulary. 45 cts. 



Deatb's A^o^ern Xanduage Series^ 

ADVANCED FRENCH TEXTS. 

Balzac's Le Pdre Goriot (Sanderson). 80 cts. 

De Vigny's Cinq Mars (Sankey). Abridged. 70 cts. 

Zola's La D6bilcle (Wells). Abridged. 70 cts. 

Sept (}rands Auteurs da ZDCe Si^le (Fortier). Lectures. 60 cts. 

French Lyrics (Bowen). 60 cts. 

Lamartine's Meditations (Curme). 75 cts. 

Loti's Pkheor d'Islande (Super). 30 cts. 

Loti's Ramontcho (Fontaine). 30 cts. 

Kenan's Soayenirs d'Enfance et de Jeanesse (BabUtt). 75 cts. 

Beaomarchais's Le Barbier de Seville (Spiers). 25 cts. 

Hugo's Hernani (Matzke). 60 cts. 

Hugo's LesMis^rables (Super). Abridged. 80 cts. 

Hugo's Ruy Bias (Gamer). 65 cts. 

Racine's Andiomaque (Wells). 30 cts. 

Racine's Athalie (Eggert). 30 cts. 

Radne's Esther (Spiers). 30 cts. 

Racine's Les Plaideurs (Wright). 30 cts. 

Comeille's Le Cid (Warren). 30 cts. 

Comeille's Cinna (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Horace (Matzke). 30 cts. 

Comeille's Polyeucte (Fortier). 30 cts. 

Molierd's L'Ayaie (Levi). 35 cts. 

Molierd's Le Bourgeois (jentilhomme (Warren). 30 cts. 

Molierd's Le Misanthrope (Eggert). 30 cts. 

Molierd's Les Femmes Savantes (Fortier). 30 cts. 

Molierd's Le Tartuffe (Wright). 30 cts. 

Molierd's Le Mddecin Malp:^ Lui (Gasc). 15 cts. 

Molierd's Les Prdcieuses Ridicules (Toy). 25 cts. 

Piron's La Mdtromanie (Delbos). 40 cts. 

Warren's Primer of French Literature. 75 cts. 

La Bmydre : Les Caractdres (Warren). 50 cts. 

Pascal : Selections (Warren). 50 cts. 

Lesage's Turcaret (Kerr). 30 cts. 

Taine's Introduction h I'Hist. de la Litt. Anglaise. 20 cts. 

Duval's Histoire de la Littdrature Fransaise. $x.oo. 

Voltaire's Prose (Cohn and Woodward). I1.00. 

French Prose of the XVnth Century (Warren). I1.00. 

La Triade Fzansaise. Poems of Lamartine Musset, and Hugo. 75 cts. 
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